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INTRODUCTION

In the Introduction to his Nepel: Dictionary Professor
Turner provides certain theories which there is only space to
tabulate here without the arguments proving them, and I am
indebted to him for permission to do so.

1. Nepali belongs to the Indo-Aryan family of languages ;
it is descended from Sanskrit, but has in addition been open
to the influences of Hindustani in the Plains on one side, and
slightly, to those of the Gurkha tribal languages on the other.

2. Six main streams have contributed to its vocabulary :—

(a) Words received through the process of linguistic evolu-
tion from Sanskrit.

(b) Words borrowed from languages with which the Aryans
came into contact.

(¢) Words incorporated from other Indo-Aryan dialects,
particularly Hindustani. Some of these in turn come from
non-Indo-Aryan tongues.

(¢) Words of Tibeto-Burman origin.

(e) English.

(f) Words borrowed from Sanskrit for use particularly as
a mark of culture.

3. There are four appellations for the language :—

(a) Nepali, language of NEPAL.

(b) Gurkhali, language of the Gurkhas (the warlike tribes
of NEPAL).

(¢) Khaskura, “ language of the Khas” (Chhetris).

(d) Parbatiya, “ mountain language.”
In practical exemplification of Professor Turner’s already
complete Introduction I would add a few points for students.

Firstly, as to dialectal variations.

Nepal, with a population of 7,000,000, stretches for 500
miles along the Himalayas. Outside the kingdom large numbers
of Gurkhas are domiciled in the state of Sikkim, the Darjeeling
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district of Bengal, and in the country of Bhutan. They are
also scattered as temporary residents throughout Northern
India and Burma whither Army enlistment or other employ-
ment has attracted them. Among such a deployed people
referring to their own language by four different names,
dialectal variations in vocabulary obviously occur.

Kando = (W) Back, (E) Buttocks.

Lamp wick = (W) Dhar, (E) Saledo.

Bachelor = Natho, (Piuthan) Musabir.

In addition the temporary residents have adopted much
Hindustani ¢diom. The compound ‘‘ To be able to ’ is correctly
formed by Infinitive and Saknu in Nepali, and Root + Sakna
in Hindustani; increasingly the Absolutive + Saknu is
employed by India-domiciled Gurkhas. And in reported
speech the Hindustani K¢k is finding users where it has no
place.

Secondly, as to spelling variations.

The spelling employed by Gurkhas themselves is probably
a very good guide to dialectal pronunciation. Kahile = When ?
may omit the intervocalic H, thus Katle (thus also the other
adverbs of its kind). ‘“To run” is Dugurnu or Dagurnu.
“Light ” is Halun or Halungo.

Thirdly, on the choice of vocabulary.

I would urge the greater value of words with Hindi rather
than with Persian affinity. * Translation” is best rendered
Anubad and not Tarjumd, ‘‘ Chair” is Chauki rather than
Kursi.

Many Indo-Aryan words and non Indo-Aryan words are
accepted in the language which sometimes can be given
a purely Nepali rendering. A selected use of both forms
lends variety to one’s speech.  Shopkeeper”’ = Dokandar,
or (Nepali) Pasal thapne. Such a construction may also be
used to name something for which a Nepali word already
exists. Thus many Gurkhas call the Marmot Mau kkane,
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lit. ““ Mother eater ", from the animal’s habits, but Malsanpro
is the Nepali word. English words have been adopted to
a varying extent, and are not always pronounced as in English :
“Box ’ = Bakas, * Bottle ’ = Botal, ‘‘ School ” = Eskul.

And in the choice of vocabulary generally I would stress
the rich variety of expression that exists: thus Usle mar
khayo is a picturesque alternative to U mariyo for *“ he was
killed .

Fourthly, as to translation.

Here I would merely direct the student’s attention to the
finer shades of meaning that must be differentiated :—

{(a) Tato = Hot—of water.
Piro = Hot and spicy—of food.
Aul = Hot and unpleasant—of climate.
Niyanu = Hot and cosy—of bedding or clothing.
(b) Dubnu = To sink—in water.
Bhasinu = To sink—in a bog.
() Phal katnu = To jump over—clear.
Phal halnu = To jump down from above.
Lam halnu = To long jump.
(d) Bal, kes = Hair—of the head.
Raum = Hair—of the body.
Julpi = Hair allowed to grow long (a custom of the Pun
. tribe).

Finally, the aim of my remarks above is to show the
variations possessed by Nepali, and thus to show why a
vocabulary (necessarily incomplete) has not been included
in this volume. For a vocabulary of, say, one thousand words
would be no useful addition where Professor Turner’s accurate
and exhaustive compilation of twenty-eight thousand already
exists. And the Comparative and Etymological notes in
Professor Turner’s Dictionary, prepared with the scientific
purpose of proving the descent of the language, can, by a
reverse process, be used to gauge the value of a word.



SCRIPT

It is important for all students of Nepali to learn the Nagri
script. The correct pronunciation of any word may thus be
seen at a glance from the phonetic letters of which it is
composed. A knowledge of the script removes the confusion
caused by words, spelt the same in the Roman script, of
apparently identical meaning, ie. #Tg katnu (to spin)
and FTY katnu (to cut).

VOWELS
Nagri Letter Nagri
Bomen | Ty penge | IR | mampe
Vowel Consonant
a «q AT aduwd (No letter) | HE mal
a 1 HTHT ama T (AT ama
: X Y bhuin f |f’d  hiva
; LR A T |Ww e
L 9 g ullu . Iy ullu
u X g *haa . ¥a  bhat
r ® "y .| gfadt prsiv
¢ T T ek - 9z e
ai T iﬁg aiselu - HILT  khairo
o =7 %I‘F'E onfh B RfT  kothi
au N N oul ¥ HIET Moula
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CONSONANTS
Nagri Nagri
Totten| befame'a Examplo betore Examplo
Vowel Consonant
k & FTH  kam F | AW bokne
kh @ | G khang ® | WY onkhya
g T Mna  git 7 AT dglo
gh q U8 ghau a
n & Not initially NC i 53 sang
ch < a'l'ﬁ chabi = IS  chyau
chh ® WTAT chhana NC
jorz E | A jun ) T dajyu
jh Wory | REET jhino 2
7 Aq Not initially S UTHA Paickayat
' Z ST topi NC |ZTF  faltu
th 3 I fhulo NC ”
¢ T IR daku NC
dh 3 g\?ﬁ‘ dhungo NC
o q Not initially T ufagd Pandit
4 Not initislly NC | ©feY dairo
rh g Not initially NC
s q fasdt timi ® @|r tyo
th q 9H  Thum ®
d L4 fefg ain NC
dh A- 4 YT  dhar ® YT adhyiye
n T "Iﬂ‘ nun ] S jantu
b4 q faw pin T En'\;,% Lapche
Ph L] G phul T | WIAHAT aphno
b JorY |IdH ban k) ﬂa nabbe
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Nagri Nagri
Toor | beforan | Ewmple | G | Esample
Vowel Consonant
bh q o bhut *
m H Zﬁ’f( maurs ¥ HT% mwai
y q et yakan 9 AT jhyal
r T qU  rup ¢ i dharme
i T Eﬁ"(‘T lauro d ‘ﬂaﬁ algo
worv| F¥orq Eﬁ devs s
§ T W shok A § BT besys
s q Ofton written for @ 5
p £ a1 siyal T Y jasto
A T feSY hilo NC
Aor i v d taii
b q'9 dubkha

* Written for ¥ immecdiately before |, &, o, ¥R.
NC'= No change. Preconsonantal form same as prevowel form.

NOTES ON THE ALPHABET

(@) In the final position the absence of a vowel should be
indicated by the viram only if the word is a verb, a Sanskrit
word, or an English word, e.g. :—

wSw® aunchhas (verb)
Wyt arthat  (Sanskrit)
e skul (English)
(b) The letter 3y y occurring after letters that have no
preconsonantal form is g, e.g. Tg[Y rakyo.
The letter T 7 when occurring between a consonant and
a vowel is shown ., e.g. 9T naire, YT kroya.



10 GRAMMAR OF THE NEPALI LANGUAGE

The conjunct letters § (= ks) and 5 (= 5#) occur only in
Sanskrit words.

(c) In the spelling used by Nepali vernacular writers a
frequent interchange of the letters &, g (3, %) and also &, ¥
(@, u) will be found. There is, however, a tendency to put the
longer vowels, e.g. ¥, & (7, @) at the end of words. Because
of this lack of continuity the spelling of words containing
these vowels in this volume is open to alteration..

(d) The Roman script in everyday use (e.g. for letter
writing and for active service use) is free of all diacritical
marks. Their absence makes correct pronunciation by a
reader difficult and only possible after much practice and the
mastery of a large vocabulary. They are usually only found

in works of an academic nature. In this volume all diacritical
marks have been shown.

(¢) Pronunciation is as normal for Hindi-Nagri letters.
o1 j, however is actually pronounced dz rather than j or z.
¥ ¢ is pronounced as the ““ o ”” in English word “ hot "

VERBS-—INTRODUCTION
The INFINITIVE adopted for listing purposes in vocabularies,
etc., i8 that ending in w1 nu.
V9 chopnu, to cover ; T nachnu, to dance.
The verb RooT is obtained by dropping the final 3 nu of
the infinitive.
Y9 chop w1g ndch

The following tenses and participles are formed directly
from the verb root by compounding an auxiliary or various
regular endings with it. Vowel ending roots undergo some
changes which are shown in the chapters on these tenses.

Present Indicative Past Indicative Imperfect

Present Subjunctive  Present Participle Past Participle
Future Indefinite
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Other tenses are formed regularly as shown in the chaptera
concerned.

In the pages following on verb tenses, pronouns have been
omitted for brevity. For guidance throughout the volume
Person and Number are entered in the Present Indicative
tense.

Feminine forms have been shown only when they differ
from the masculine.

PRESENT TENSES

Forms:— (1) Present Indicative.
(2) Present Continuous (a) and (b).
(3) Present Subjunctive.
(4) Present Reportive.

PresENT INDICATIVE
Positive
lst pers. sing. w%  Garchhu
2nd pers. sing. ﬂ'é‘([ Garckhas, fem. IRE
3rd pers. sing. w8y Garchha, fem.

1st pers. plur. HY Garchhaun
2nd pers. plur. @Y Garchhau
31d pers. plur. w&« Garchhan

Negative
Alternative form for verbs
whose roots ond in a vowel
‘ﬂ'réﬂ Gardina gia Khanna
dgww  Gardainas e Khannas
Wgs  Gardaina wtg  Khanna
g« Gardainaun qraYy  Khannaun
5 Gardainau |qEr  Khannau

Agaq  Gardainan Qman  Khannan
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An emphatic negative is formed by preceding the negative
(normal form) above with the present participle of the verb.
9 dYwe diweq U boldai boldaina He does not speak

NOTES

(1) Translation: “I do,” “I eat,” ete. (Garnu, to do.
Khanu, to eat.)

Used also to express immediate future sense, cf. Urdu
Abhi jata han.

(2) Rule of Forming : Verb root plus & chhu, ¥ chhas,
etc. (the present tense form “ A of ¥4 hunu, page 25)
in the positive, and in the negative the following endings.

Singular : {2 dina, Qtr{(dm}ms, 27{ damna.

Plural : =Y dainausi, Y dainau, Fw dainan.

An alternative form of the negative for verbs whose roots
end in a vowel is to add the following endings :—

Singular : 7 nna, qY nnas, g nna.

Plural : g{ nnausi, #Y nnau, g nnan.

(3) Changes to vowel-ending roots before adding auxiliaries :

(a) Positive. Roots ending % @, T 7, 9 %, add & n.

Tg*® rahanchha (lives), fgeg dinchha (gives), &g runchha
(weeps).

Roots ending =t @, or =3 gy add ¥ 7.
Qiw khanchha (eats), wr¥e aunchha (comes).
(b) Negative. Add ¥ 7 to all vowel-ending roots.

Giew khardaing, H9e auidaina, 29 ruiidaing, ete.

PresenT CoNTmvuous (Form A)
Positive Negative
QIIRg  Khairahechhu @igxeaw Khairahenachhu
Q1T e®® Khairahechhas m{'('g\‘q%q Khairahenachhas
Qe se Khairahechha wrg<®9®wm Khairahenachha
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Qqrz et Khdirahechhaun QIT8A@T Khairahenachhaun

qrest Khairakechhay wRI@wwY Khdirahenachhau
qIrTe® Khairakechhan g Ea®« Khairahenachhan

NOTES

(1) Translation: ‘““I am eating”™ or “I am in the act of
eating .

(2) Rule of Forming: The absolutive followed by g rake
with the addition of the auxiliary g chhu, g chhas, ete.
In the negative the T® rake becomes - '+ rakena.

Or the Perfect tense of T rahanu can be used with the

absolutive. e.g. @TRITEHT & Fhairaheko chha s eating ».

g gwAT faw afgar & urfe ofi®@a =&

Dehra Dunma tin mahing samma pant pariraheko chha
It has been raining in Dehra Dun for three months

(3) The negative often sounds as though the spelling were
'31{'(’%‘@ khairahenchhu, etc., when spoken quickly.

PrEsenT ConTINUOUS (ForM B)

Positive Negative
'@Tﬂa Khandochhu @ﬁ &9  Khandai chhaina
Qi ymy Khandochhas gie &ww Khandai chhainas
qigy® Khandochha Qe &9 Khardai chhaina
gigreY Khandockhaun @'T? &« Khandai chhainaui
wtYet Khandochhau qie &9t Khandai chhainau
wtevga Khandochhan Qte &9 Khandai chhainan

\

NOTES

(1) Translation: “1I am eating’ or “I am in the act of
eating ”’.

(2) Rule of Forming : Present participle of the verb plus

& chhu, etc., in the positive and &= chhaina, ete., in the
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negative. The emphatic form of the present participle ending
T at is usually employed.

PRESENT SUBJUNCTIVE

Positive
T Garum & Dim WS  Dhown
Iy Gar 2 De \o0 Dho

XY Garos 2| Deos vy Dhuwos
T Garawn  ZHY  Deaum wdl  Dhuwaum

AT Gara ia Dei WS Dhou
e Garan 299 Deun s« Dhoun
Negative

w9 7%  Nagarum
¥ A Nagar
1 7w Na garos, ete., as above, but preceded by = na.

NOTES

(1) Translation: ‘‘Imay do,” etc. (Dinu, to give. Dhunu,
to wash.)

A fq43 3<d  Ma bhitra Gwn  May 1 come inside ?

The second persons singuler and plural are the imperitives
of the verb. qv kha, eat; w IS na bol, don’t speak.

(2) Rule of Forming : Verb root plus following endings :—

1st sing. § wi, 3rd sing. =iy os, 1st plur. =AY auri, 2nd
plur. = @, 3rd plur. S5 dn. The 2nd pers. sing. is the verb
root unchanged.

(3) Changes to vowel-ending roots before adding endings :—
Roots ending % ¢ and =13 du and 79 tu drop the final
vowel.

Roots ending =y @ and 3 du add F @ for 2nd pers. plural
and not as above.

Verbs whose roots end in ¥ ¢ or @ u are irregular and
specimens of them are shown above.
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PRESENT REPORTIVE
Positive

T ‘(%@ Garne rahechhu

N+ Cex®q Garne rahechhas

I 8k  Garne rahechha

I TR®1  Garne rahechhaud

w9 (et Garne rahechhan

I Teg Garne rakechhan

Negative

T U ‘(%@ Na garne rahechhu, ete., asabove, but preceded
by = na.

NOTES
(1) Translation: As for Present Indicative.

(2) Rules of Forming: The infinitive of the verb in @ e

is followed by T¥® rakechhu, etc. The negative is as above
but preceded by 5 na.

(3) Used in a strictly reportive sense :—
2T gaat e wfgsn @ mfs e B

Dehra Dunma tin mahina samma pant parne rahechha
In Debra Dun it rains for three months

Suppose that a man has been given the order *“ See what
Dhanraj is doing ”’, he might after investigation reply :—

S Wt @7 ®w
Drhanrd) paurt khelne rahechha Dhanraj swims
Whilst if the order had been * See if Dhanraj swims”,
he replies :—

s QY Geg Dhanrd) paurs khelchha Dhanraj swims.
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PAST TENSES
Forms :— (1) Past Indicative.
(2) Perfect Indicative and Reportive.
(3) Pluperfect.
(4) Imperfect.
(6) Past Continuous (a) and (b).
(6) Past Conditional.

Past INDICATIVE

Positive Negative
94  Basen If@q  Basina
afayq Basis gfasq  Basinas
I Basyo, f. gdY Basi &9 Basena, f. fq+ Basina
IRT Basyaun 99T DBasenaun
TIYY Basyau g8+ Basenau
I§  Base qg«« Basenan

NOTES

(1) Tranpslation: I sat down,” “I lived,” etc. (Basnu,
to sit, to live.)

(2) Rules of Forming: Verb root with the following
suffixes :—

Positive : 1st sing. ¢ eft, 2nd sing. T 5, 3rd sing. ¥Y yo,
Ist plur. ¥Y yaus, 2nd plur. 4 yau, 3rd plur. ¢ e.

Negative : 1st sing. g sna, 20d sing. g inas, 3rd sing.
U ena, 1st plur. oY enaus, 2nd plur. y«t enau, 3rd plur.
WA enan.

Feminine : 3rd sing. pos. ¥, 3rd sing. neg. =1 ina, otherwise
as above.

(3) An emphatic negative is formed by preceding the
negative form shown above with the present participle
of the verb.

T q1=@ TYd« U boldai bolena He did not speak
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(4) The past indicative tense is used for conditional
sentences in present time (page 38).
(5) Changes to vowel-ending roots before adding suffixes.
Roots ending =1 @ and =13 @u and T 7u first drop the final
vowel.
Tq raheii (lived) Y defi (came) {HIY siyo (sowed)
Roots ending =7 @ and T ¢ behave as in (2) above.
Roots ending ¥ u change that final letter to =Y o.
&Y runu  to weep QIY royo wept
(6) sITe janu (to go) is irregular in the past. The above
suffixes must be added to the stem 31 ga. IYY gayo, went.

PERFECT INDICATIVE
Positive

EC G & Baseko chhu, fem. FEH 3 Baseki chhu
g@&T W Baseko chhas, fem. a8y Hq Baseki chhas
qaaY & Baseko chha, fem. 9§st & Baseki chha
FEET 1 Basekd chhaun

I¥aT ®Y DBaseka chhau

qQaT o Baseka chhan

Negative
IE®Y &9 Baseko chhaina, fem. Q&Y %« Baseki chhaina
FEEY 9] Baseko chhainas, fem. @t Gwrq Basek chhainas
TgaT %9 Baseko chhaing, fem. 9= &« Baseki chhaina
quat F1 Baseka chhainaun

FAFT WY Basekd chhainau
YT B9 Baseka chhainan

NOTES
(1) Translation: ‘I have lived,” “I have sat,” etc
(2) Rule of Forming: Adjectival past participle of the
verb (see page 36) followed by the auxiliary chhu, &Q
chhas, ete.

(o]
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The adjectival past participle behaves as an adjective
ending in %Y o (see page 68). This ending changes to 3T a
if the subject is plural and § 7 if feminine singular.

(3) The ending T ya@ to the past participle instead of
UaY ¢ko is in common use.

9 ar & U aya chha He has come

(4) The perfect reportive tense has the same translation
as above, but is used in a strictly reportive sense as when
making a surprising discovery. '

It is formed by the adjectival past participle with T§®
rahechhu, etc. (p. 15), as auxiliary.

fud gawy (Bx
Bhime suteko rahechha Bhime has gone to sleep

w1 @ AfCART W
Kam na gariyeko rahechha The work has not been done

PLUPERFECT
Posttive
Regular Form. Alternate Form.
F8aY fa§  Bascho thieii qHY Basethen

FESY fugw  Baseko thiis wfafaw  Basithis

FaEY f99Y  Baseko thiyo I9®EY  Basethyo, fem.
sfaey Basitht

FEET a9y’ Basekd thiyouin w@wiy  Basethyaui

F8aT (oY  Baseka thiyau  sRefy  Basethyau

Fa®T fqu  Baseka thie IqY Basethe

Negative
Regular Form. Alternate Form.
FEaY fazw  Baseko thiina sfawy  Basinathes
gAY o) Baseko thiinas  =fawfag Basinathis
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qaaT fqua  Baseko thiena ga«ey Basenathyo, fem.

gfasre} Basinathi
a®a&T fquet’ Baseka thienaun wg«tell  Basenathyaus
g fquay Baseka thienaw  S8«eY  Basenathyau
gaaT fauw Baseka thienan q@«1q Basenathe

NOTES

(1) Translation: ‘I had lived,” ete.

(2) Rules of Forming: (a) Regular form. Adjectival past
participle of the verb followed by the auxiliary in the past
tense fqy thier, T thiis, etc. The past participle changes
as in the perfect tense (fem. not shown above).

(b) Alternate form. This is a shortened form of the above.
The &Y ko suffix to the past participle is dropped and the
initial T ¢ in the auxiliary is omitted. The whole is then
written as one word.

IMPERFECT
Positive
I Basthen
gsfe®  Basthis

TG Basthyo, fem. g} Bastht
e Basthyaun

FTER Basthyau

I Basthe

Negative
af@st § Bastina thei
gaw fawy Bastaina this
&9 @Y Bastaina thyo
Q9 &Y Bastaina thyaud
F&« Wt Bastaina thyau
q@9 9§ DBastaina the
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NOTES
(1) Translation: “I would live,” “I used to live.”

# IS T G=Y

Ma balak hunda khelthenn Whilst a child I used to play

(2) Rules of Forming: (a) Positive. Verb root, plus the
auxiliary in the past tense shortened by omitting the initial
¥ ¢ Vowel ending roots first add ¥ # before suffixing the
auxiliary.

Ty Auithyo Used to come

(b) Negative. 1st person singular is the 1st person singular
of the Present Indicative Negative tense (normal form) plus
the shortened past tense of the auxiliary. All other persons
(singular and plural) are formed from the 3rd person singular
of the Present Indicative Negative tense (normal form) with
auxiliary as above,

(3) In negative conjugation above see fg= dina, etc., etc.,

has changed to fq¥ tina, etc., etc., after unvoiced consonant
q 9.

Past Contmvuous (Form A)
Positive

ARR@RIN T Gariraheko thien
AR fagw  Gariraheko thiis
TR faay  Garirakeko thiyo
AEEST rat Gariraheka thiyaui
A BET gt Gariraheka thiyau
wfc st fqu  Garirahekd thie

NOTES

(1) Translation: “I was doing,” “I was in the act of
doing.”

(2) Rules of Forming : The absolutive of the verb followed
by the pluperfect tense of T®Y rahanu, which undergoes the
usual changes for Feminine and Negative.
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Past Contmvuous (Forum B)
Positive
e o Lekhdai thion
ﬁt\q? fazw  Lekhdar thiis
S92 fady Lekhdai thiyo, fem. §@@ ¥ Lekhdas this
Eicty e’ Lekhdas thiyaus
Sa faay Lekhdas thiyau
fa@e fqu  Lekhdai thie

Negative
SQ? fags  Lekhdai thiina
[Qy g Lekhdai thiinas
§@2 faus  Lekhdai thiena
%G@ faqust Lekhdai thienaun
|92 fauet Lekhdai thienau
a2 fauas Lekhdai thienan

NOTES

(1) Translation: ‘I was writing,” “I was in the act of
writing.” (Lekhnu, to write).

(2) Rules of Forming : Present participle (usually emphatic)
of the verb plus the auxiliary in the past tense.

Past CONDITIONAL

Positive
A& F AT Aundo hum ta
I x| v duido hos ta
ST &L T Auiido ho t@
s @ A1 Awida haui 1
ST §Y At Aunda hau ta P
widgT wa a1 duida hun ai/g A
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Negative

A ¥ & at Na auiido hudi tG, ete., ete., as above, but
preceded by =1 na.

NOTES

(1) Translation and usage shown on page 39 (a).

(2) Rules of Forming: Present participle of the verb,
followed by Present Indicative tense (form B) of the verb
¥ hunu. The whole is immediately followed by the particle
art ta.

(3) Where the subject is feminine the present participle

changes its ending to & 7 in the singular, but remains as
above in the plural.

FUTURE TENSES
Furure DEFmNITE
Positive Negative

s@g  Basnechhu gaBa  Basnechhaina
E&%Y  Basnechhas aigaw  Basnechhainas
q@®  Basnechha q@®Hs  Basnechhaina
TI@R Basnechhaun  g@Z«Y Basnechhainaus
IExY Basnechhau TJEHWT Basnechhainau
q@aw  Basnechhan g adq Basnechhainan

NOTES
(1) Translation : “ I will sit,” *“ I will live,” etc.
(2) Rules of Forming: Infinitive in § ne of the verb (see
page 34) as base, plus the auxiliary g chhu, ete.
FuTure INDEFINITE
Positive
FYWT Basuiild, fem. TgeY Basuili
ST Baslas, fem. qftwyg Baslis
q&aT Basla, fem.swet Basli
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FE’AT Basauila

FHI=T Basauld

qEWTR Baslan
fgSw1 Diuala (dialectal fgwsr Dimla) wyS«t Dhoumla
gem| Delas et Dholas
'g‘aﬁ Dela wwr Dhola
gAY« Deaurmla wrats T Dhoaumla
?%ﬁﬁ‘l‘ Deaula =T Dhoaula
= Delan et Dholan

Negative

As above but preceded by s na. More frequently
however the negative of the present indicative is used.

NOTES

(1) Translation : I shall sit down,” “ he shall live,”’ etc.

This tense is used in place of the future definite when making
a promise about the completion of an action, i.e. when intention
on the part of the speaker is implied. Thus always translatable
by the English “ shall .

(2) Rules of Forming : Verb root plus the endings :—

1st sing. S&T unla, 2nd sing. g1y las, 3rd sing. &1 14.

1st plur. =9 eudild, 2nd plur. FYST auld, 3rd plur. |74
lan.

(3) Roots ending in the vowels % a or HY au or TI tu
first add ¥ 7.

TFET rahwinla, shall live; rd_T duwmla, shall come.
(4) Verbs whose roots end in 9 u or § ¢ are irregular.
gfeq lutinu to be looted
qfeust lutels will be looted
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Future CONDITIONAL
Positive

w1d g Jane thient
are fagm Jane thus
1w a9y Jane thiyo
wTe gt Jane thiyaun
TTw faay Jane thiyau
s+ faqu  Jane the

NOTES

(1) Translation: I would bave gone,” etc.

(2) Construction : Infinitive ending ® ne plus the past
tense of ¥ hunu as auxiliary.

The auxiliary undergoes the usual changes for feminine
and negative.

(3) # fgg s fay a¢ A= TRA
Ma hyu Gune thien tara Guna pana
I would have come yesterday but did not get a chance to come.

THE VERB HUNU

1. The verb ¥9 hunu has several forms of each tense as

shown in the following pages. 3% hunu means “to be”,
but Form C has certain other meanings.

2. Form A is commonly used as an auxiliary to form various
tenses of other verbs.

The past of Form A is sometimes shortened when used as
an auxiliary (see pages 18 and 19).

3. Form B used to form the past conditional.
4. Form C is only used to form the Honorific tenses (page 32).
Infinitive : 9 hunu.

Present Participle: gy huiida (being) or &1 chhaiida
(existing).
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FETLAT ¥ 9% f4F
Bombay ma hunda Urdu stken
Whilst in Bombay I learnt Urdu

d FEETRY 9T ®@ 91 ° Y ° UTH AT
T balakharule babu chhasiidar B.A. pas gare

Whilst their father was alive these children passed their B.A.
Past Participle (see page 35) :—

Wuay Bhaeko

Wu  Bhae

u¥ Bhay

ATa« Bhaikana

Wg< Bhaera

PrESENT INDICATIVE (Form A)

Positive Negative
Chhu &9 Chhaina

&Y Chhas, fem. Fq Chhes &= Chhainas

% Chha, fem. & Chhe &9 Chhaine

@1 Chhaun W1 Chhainausn

@1 Chhau B+t Chhainau

@# Chhan, fem. fgs Chhin  §=uisy Chhainan
Emphatic negative is 2 &9, etc.

PreseNT INDICATIVE (FOoRM B)

Positive Negative
¥ Hun X9 Hoina
Yy Hos §1gwg Hoinas
¥r Ho TR« Hoina

g1 Haum BixAt Hoinaun
€ Hau AT Hotnau
¥ Hun s« Hoinan
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PreEsENT InDICATIVE (Form C)
Positive
e Hunchhu
¥ &q  Hunchhas
w+&@ Hunchha
w1 Hunchhaun
Fvor Hunchhau
wv@aq Hunchhan

Negative Alternatives

¥dq Hunna wfgw Hundina

Faq Hunnas Feww Hundainas

8 Hunna #8w  Hundaina

wa1 Hunnaui #@+t Hundainaun

Tar Hunnau ¥e+ql Huidainau

Faq Hunnan Feaq Hundainan
NOTES

The following rules should be observed when selecting the
correct tense of ¥ hunu, to use.

These rules apply to all tenses of Fq hunu and not merely
to the present tense above.

(1) When the subject of “ to be ”’ is qualified by a prenoun,
noun, or noun clause :—

(i) If a statement of permanent fact Form B must be used.
YA UG € Dhanrdj Gurkha ho Dhanraj is a Gurkha
fast sy @Y ? Timi ko hau? Who are you ?

(i) If the state is temporary or changeable Form A must
be used.
HREWL 9 gEgiay O &
Ahilelds u yahdnko raja chha
He is the king of this place for now
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(2) When the subject of “ to be ”’ is qualified by an adjective
or an adverb :—

(i) If a statement of permanent fact Form B must be used.
IY AY €Y Yo mero ho This is mine
@Er &1 81 P Tyahari ko ho? Who is there ?
(asked perhaps if someone has been occupying a place
permanently).

(ii) If describing a temporary or changéable state Form A
must be used.
wufag Madhani ckhy I am rich
o gt & Tyo gharma chha He is in the house
FFC et ® Kukur kalo chha  The dog is black
(iii) If the statement is & generalizing one Form C must
be used.

%3 ®ar ¥7@ Hiun seto hunchha Snow is white
HrWET UE qre) 91Q § g Salko ek pali hort hunchha
Once a year there is the Holi festival

(3) When the meaning implied is * to exist ’ as opposed
to ‘““to be’ Form A must be used :—

qtfet ® Pant chha, There is water (contrast this with
qrfa €Y Pani ko, It is water).

T WIS et &a Uska bhai kohi chhainan
There are no brothers of his, he has no brothers

(4) Form C also means: ‘‘to become,” * to be suitable,”
““to work.”

Past TeEnsE (ForMs A anD B)

Positive
fqi Thien
oy Thiis

fereit Thiyo, fem. fak Thit
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faat Thiyaun
gy Thiyau
fau Thie
Negative
fags  Thiine
fassq  Thitnas
faus  Thiena, fem. fqgs Thitna
fqwT Thienaun
faut Thienau
fauss Thienan, fem. fqg=sy Thiinan
Emphatic negative is ¥< fqus huiidai thiena, ete. (see
p- 16, note 3).
Examples :
et f4gMA  Didi thitnan Sister was not there

@ fautsdt fa§  Ma sipaki thiei 1 was a soldier

Pasr Tense (Form C)
Posttive
WY Bhaen
HIR®  Bhars
AT Bhayo or Y Bho, fem. W& Bhai
w9y Bhayaun
WGt  Bhayau
WU  Bhae

Negative
TS Bhaina
W Bhainas
'H'IFI_ Bhaena, fem. W= Bhaina
WU« Bhaenaui
WY Bhaenau
WUAR  Bhaenan
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Example :
et gfq wu Raja khusi bhae The King became pleased

Other Uses: & waY? Ke bhayo ? What is the matter, what
happened ? sdt WY ? Kati bhayo ? (very colloquial), What
is the time ? or How many so far ?

Furure DEFINITE (ForMS A AND B)

Positive Negative
wag Hunechhu sagq Hunechhaina
w &g Hunechhas Faawq Hunechhainas
¥ Hunechha vHagq Hunechhaina

Ta51 Hunechhaui Fagar Hunechhainaun
T Hunechhau Faadar Hunechhainau
wFags Hunechhan wagaq Hunechhainan

Furure InDEFINITE (ForMs A anD B)
Positive

FET Hunla

wYsvw Holas

wiwt  Hola

Tiar  Hauila

@t Haula

w1 Holan

Negative
As for positive, but preceded by = na.

PRESENT SUBJUNCTIVE

Positive
TS  Houn
a  Ho

1w Hos or g99 Hawas
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s Houn
¥ Hawa
w1 Houn

Negative
As for positive, but preceded by = na.
Example :
g s arga R g

Pang hos ki chiya hos ma khane ckku
Whether it be water or tea I shall drink it

PerrecT INDICATIVE (ALL FORMS)
Positive Negative
WURT &  Bhaeko chhu WUt &% Bhaeko chhaing
WUXY ®W Bhacko chhas  wy=y Sww@ Bhacko chhainas
WUHY &  Bhacko chha Wuat &9  Bhaeko chhaina
WUHRT W Bhaekd chhauii wyat @+ Bhaeka chhainaui
WUST &Y  Bhaeka chhau WUt FAv Bhaeka chhainan
WUNT ¥ Bhaeka chhan  wyat jww  Bhaeka chhainan
Example :

HAT FET WA B
Ama burki bhaeks chha Mother has become old

PruperrECcT (ALL FoRMS)
Positive Negative

HUHY R Bhacko thiei.  wu=y fygwr Bhaeko thiina
wuaY faxq Bhaeko thiis WY faxsig Bhaeko thiinas
WGHY fugY Bhaeko thiyo  wy=y faqust  Bhacko thiena
WUST fqaY’ Bhaeka thiyaui wyart Rrueil Bhacka thienausi
WUET ToAY Bhaeki thiyau  wymrt fausy Bhacki thienau
WUH (9 Bhaeka thie  wyart fagwsy Bhaeka thienan
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IrxperFECT (FOoRMS A AND B)
Positive Negative
F%  Hudither ¥1gq § Huidina then
sfqa  Huiithis wau fqq Hundaina this
¥y Huithyo ¥ew wiY Hundaina thyo
ot Huithyoun Fea &Y Huidaing thyaus
Fut  Huithyau ¥ew ulY Hundaina thyau
Y Huiithe ‘j-;"?ﬂ' ¥  Hundaina the
Example :
A Aty famd Fey
Mero babu stpaht hunthyo My father used to be a sepoy

Tae PreseNT ReporTIVE TENSE oF HuUNU
Positive Negative
T8g Rahecchu TE9g  Rahenachhu
TI&gq_ Rahechhas Tew@® Rakenachhas
T8& Rahechha eq% Rahenachha
TE®Y Rahechhaun  TE9®m1 Rahenachhaun
e Rahechhau I89ar Rakenachhau
g Rahechhan Lg%« Rahenachhan
Cf. page 15.
af® (8m Masichhe rahechha, There is a man (to be used
in a reportive sense or when making a discovery).

When spoken quickly {@& rahechha, T8Wg rahenachha
sound as though spelt Ig rechha, g refichha respectively.

VERBS—HONORIFIC USE

1. When speaking in the first person it is not usual to use
the plural in place of the singular when addressing “ inferiors ”’.
This is in contrast with the Urdu custom.
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2. In the second person, the singular number and the
pronoun o taii may be used with intimate friends, particularly
when jesting, ete.

The plural number goes together with the pronoun fa#Y
tims.

3. In the second person, if the honorific pronouns quTY
tapdsn or Waphu are employed, the tenses below must
be used.

4. In the third person, honorific value is obtained by using
the third person plural where the subject of the verb is
singular.

Example : 1§ Wy Babu gae, Father went, instead of
T I Babu gayo.

But for extra honorific value the tenses below must
be used.

SmNaurAR NUMBER

Time. Person. Positive. Negative.
Present or g a7 Eﬂﬁ i"?ﬂ
Immediate[ { Janu hunchha Janu huiidaina

Future or 3rd person Go, goes Do or Does not go

Y WUA
Past Ditto Janu bhayo Janu bhanena
Went Did not go
[ 9mg WTET & AT HURY &
Perfeot Ditto Janu bhaeko chha Janu bhaeko chhaina
1 Has gone Has not gone
sy WY fadr @y weEy fagE
Pluperfect { Ditto Janu bhackothiyo  Janu bhaeko thiena
Hed gone Hed not gone
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Time. Person. Positive. Negative.
Futare | T, ST EVET T w1 Y=
Indefinite ?{t{‘[{ Janu hola Na janu hola
° 1 or 3rd Person |Will go Will not go
=
MIY BI 939 ER LS

Na hernu hos

Impemtive{ 2nd person } {-Amm hawas

Please come Please don't look

NOTES

It will be seen that these tenses are formed with the infinitive
of the verb and hunu in various tenses as an auxiliary.
The subject of the verb being singular, this auxiliary assumes
3rd person singular.

If the subject be Hrgg® aphuharu or AT ® tapainharu
or any plural (2nd or 3rd person) honorific term the auxiliary
assumes 3rd person plural.

Examples : §199g% ATY WURT A Sahebharu janu bhaeka
chhan, The sahebs have gone, while |Tgw g HEHY B
Saheb janu bhaeko chha, The saheb has gone.

If the subject is feminine the auxiliary undergoes the usual
changes.

VERBS—INFINITIVE.
(a) The infinitive ending & nu is the verbal abstract noun.
ggq Pamu Reading. qrq Khanu Eating.
T SHH ¥Y Parnu uttam ho Reading is excellent

% ary Sfua &+
Dherai khanu uchit chhaina Excessive eating is not proper

The adverbs W1 Q=3 bhanda pailke (before) or w1 wfa
bhanda aghi (previous) can be used with this infinitive.

1 Singular and Plural.
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AT AIY HRT 9€¢ A TAF
Tyo aunu bhandd pailhe ma jane chhu
Before he comes I shall go
(6) The infinitive ending § ne has three uses :—
(i) Verbal Adjective.
AW FIL WA
Dagurne kukur samat Catch the running dog
A F(S] AT ST Ma aune beld j@ Go when I come

(ii) Verbal Personal Noun.
FTH A Ky X P Kam garne ko ho? Who is the worker ?
FAWTE, 9ITH  Sutneldi whad Wake the sleeper
(iii) The word ffq®; bittikas following this infinitive gives
the meaning “ at the moment of ”’ or immediately on ',
arfere = gas fafaS aeny u«
Manis av pugne bitttkas malar bhan
As soon as the person arrives tell me
(c¢) The infinitive ending T 7@, is the inflected infinitive
and is required when postpositions are added.
FY — wrH AATERT AT
Ko—Kam garnako lagi In order to work
T — fegmat ya1 919
Lai—Huirnala; Jutd lai Wear shoes for walking

A — fFaTg FATS AT qUIA
Le—Bvmar hunale jana paina By being ill I was unable to go
(@) The infinitive in <1 ni is a polite imperative.
135 dina (give) g sutni (sleep)
(e) The infinitive in ¥ na.
(1) Implies purpose.
a9t |@a wIa  Chiya khana @ija Come to drink tea
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(ii) Becomes the object of another verb (cf the infinitive
in § nu which is always the subject) as in the following :

Inceptlon (p- 40), Potential (p. 41), Permissive (p. 42), Other
Compounds (p. 42), Causal (p. 44).

VERBS—PRESENT PARTICIPLE.

1. The Present Participle is used in the formation of the
Present and Past Continuous tenses (Form B) and the
Conditional.

2. Construction of Present Participle: The sm‘ﬁx 2T do
on the verb root. Vowel ending roots first add ¥

qrq Khanu mg’r Khaiido
fag Linu ﬁ[‘“’-‘gﬁ Lifido | Usually with the suffix 3 dat.
¥ Hunu 3\’@ Hundo @‘fi Khandai, ete.
g«q Dulnu geq‘r Duldo
3. The noun GfT kheri (meaning ‘ time ) following the

inflected present participle (ending T da) gives the meaning
* while doing ", etc.

FHH TR W 9 N«
Kam garda kheri na bol While working don’t speak

4. The meaning “ while " is also implied by repetition of
the present participle.

figa f¥g? Ma e
Hinrda hivpdar git jhigchhan While walking they sing

VERBS—PAST PARTICIPLE (see page 38)

(@) Common Past Participle ends in |Y yo and is identical
with 3rd Person Singular of the Past tense.
Only used in Conditional sentences in present time.

(b) Inflected Past Participle ends in g e.

Construction : The suffix § e¢ on the verb root. Roots
ending in the vowels % a or 3[r3 au drop the final vowel.
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(1) Postpositions may be used with this past participle.
(@] Khanu =gy Khde Having eaten
& m ufee Ma khde pachhr  After I eat

:ﬁr Garnu qT Gare Having done
ﬂa AT Maile gare jharii  As done by me, As I did

1Sy Paunu wyyu Pdae Having found
TSHT YT FHAAT FTANHTE, AT

Gaunma pae sammako dushmanla: mar
Kill as many enemy as you find in the village

{m dunu =g Ae Having come
9 W@ AT U dema In the event of him coming

9 Hunu Bhae Having become

mrai"r 3T WU f@
Usko udaya bhae dekhi From the time of his rising

(i) When followed by the word uf® pan: the meaning
‘““in spite of ”’ is obtained.
T uif| WS ufew afd wig+
Hajar pali bhane pani manda: mandaina
In spite of telling him a thousand times he does not obey
SfAgew F W+ ufq
Uniharul@i je bhane pant
In spite of what I tell them, Whatever I tell them
et g/ ufs
Jahan sute pani In spite of where I sleep, Wherever I sleep

(iti) Also used in the Conditional construction.

(c) Adjectival Past Participle ends in gahY eko.

Construction: The suffix &Y ko on the Inflected Past
Participle. Used as an Adjective as shown below, or with
auxiliary verbs to form the Perfect, Pluperfect tenses.
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1Sy Launu  sruat Ldeko
{ fest sTg=ay ¥
Hijo ldeko lugi The clothes worn yesterday
[ Ilvr Garnu LY Gareko

S ALEHT T
dja garcko kam The work done to-day

Q[ Khanu qruaHY khaeko
{ A GTEAET WA
Maile khaeko bhat The bhat eaten by me

(d) Temporal Past Participle.

Construction : One of the three following suffixes on the
verb root (the participle formed by the first of which is
referred to by Turner as the Absolutive) :—

'{1} &9 tkana T era

Roots endmg in the vowels 51 @ or I du drop the final
vowel.

Usage: This past participle expresses action antecedent
to the action of the main verb of a sentence.

(1) With the translations ‘“ After ” or ‘‘ Before ”.

T 1T T2 & Yo not satera le, (lit.) Having changed this
note bring it or Bring change for this note.

FATE® WU MY
Ketaharu khaera Ge The boys came after eating

& 9w | TG Tyo na dikana ma gaen, (lit.) He not
having come I went or I went before he came.

(i) To infer Cause.

&Y U TR fGNEY Tyo gaera* kam bigryo, (lit.) He
having departed the work was spoilt or The work was spoilt
because he went.

(i) To infer Simultaneous Action.

fazt FET g Chithi banchera sund, (lit.) Having read
the letter cause to hear or Read the letter out aloud.
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WIATE® T ygw 1 Lamahary hallera paychhan, (lit.) The

lamas having crowded together read or The lamas read
crowded together.

Note.—The subject of the main verb of the sentence and of
the past participle must be the same. See also page 46.

* The verb 19 janu is irregular. Its stem for adding the
past participle suffixes is 3 ga. Gaeko = gone.

Verbs whose roots end in ¥ u are irregular. The final
vowel is changed to =Y o before adding the past participle
suffixes.

dhunu  to wash YYusY dhoeko washed

Verbs whose roots end in g ¢ require a ¥ y added to the
root before past participle suffixes beginning in g e.

ufyy Gherinu  To be surrounded
afca8aEr Gheriyeko Been surrounded

CONDITIONAL CLAUSE

Present Time

(@) Where the clause infers doubt on a possible future
action, i.e. where in English the words ‘‘ should ”’ or *“ would ”’
would be used.

The verb is put in the Past indicative tense and is followed
by the word 3w bhane. afg yadi (if) can be placed at the
beginning of the clause.

A ¢ w9 A s =t
Ma den bhane timi jane chhau If 1 should come you will go

Another very colloquial construction, where the subject of
the conditional and main clauses is the same: the verb is
merely the infinitive ending % ne and followed by the common
past participle of hunu. Wy blhae.

QA WY QTH AT G
Khane bhae khau natra pheik
If you are going to eat eat, otherwise throw it away
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() Where the clause is merely a general statement of
condition and no possible future action is inferred.
The verb is put in the Present Indicative tense.
faw FuTet TeRT W @@TL {0
Tvmi nepali bolchhaw bhane tyallar bhan

If you speak Nepali tell him

Past Time

“If I had come you would have gone.”
There are three constructions whereby above may be
translated.

(@) @ &Y & @ fad) sn«q gy Ma auido hun ta
teme jane thiyau.

Conditional clause verb—in past conditional tense.

Main clause verb—in future conditional tense.

(6) ® rgat Wy fadt 1R fagy Ma deko bhae timi jane
thiyau.

Conditional clause verb—adjectival past participle followed
by g bhae.

Main clause verb—in future conditional tense.

(¢) | =g ar fadr s f99Y Ma ae ta time jane thiyau.

Conditional clause verb—common past participle followed
by @t ta.

Main clause verb—in future conditional tense.

COMPOUNDED VERBS

Compulsion.
Completion.
Inception.
Potential.
Permissive.

. Frequentative.

. Other Compounds.

R ol
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CoMPULSION

Formed by the Infinitive ending q nu, followed by the
appropriate tense of the verb usy parnu in the 3rd person
singular. b

T 9 Garnu parnu To have to do
’T_ff u% Garnu parchha Has to do

Y ud g Garnu parne chha  'Will have to do

‘lﬁj U« fqgy Garnu parne thiyo Ought to have done
UT?E LR Garnu parne ho Ought to do

LR LG Garnu paryo Had to do

The subject assumes the Agent Case if the action is of own
decision, and the Dative Case if compelled to act by another.

The § nu of the infinitive may be changed to & na: for
emphasis.

ITNTE, SR 4% Uslai aunai parchha He must come

CoMPLETION

(2) The verb wfa@y sakinu following absolutive of another
gives the meaning : ‘“ To finish doing ”’ or *“ To have already
done . .

QW sfHyg Khai sakinu To finish eating
e ST gfdar =
Tyalle khai sakiya chha He has finished eating
gaw &TH AfC Gfaay
Usle kam gari sakiyo He finished doing the work

(b) The verb gyew halnu following absolutive of another

throws emphasis on gompletion of the action.
T gr=q  Khai halnu  To eat up
SR RTS8y Jai kalnu  To go away completely

INCEPTION
(@) The verb T lagnu following infinitive in 9 na of

another gives the meaning: ¢ to begin to do,” “be about
to do.”
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QT 194 Khana lagnu  To begin to eat
TH I59 AN®  Das bajna lagchha 1t 1s about to strike ten
|| R T |ATAEY
Mants kam garna ldgyo The man began working
(b) The verb gy thalnu is compounded as above with
identical meaning.
¥ gw gy U lekhna thalyo He began to write

PoTENTIAL

(a) The verb @wsFq saknu following the infinitive in & na
of another gives the meaning ““ to be able to do ”, etc.

T W T 95
M pauri khelna sakchhu 1 am able to swim

The construction should not be used to translate the
English ““ can (= may) do ”.

CanlIgo? isq ST ? Ma jaum ?

| AT §FF Ma jana sakchhu? Am I able to go ?

A few Nepali speakers, particularly those brought up in
India, use the Absolutive instead of the Infinitive in ¥ na
before &g Saknu.

Example :—

&Y K §F%  Tyo jai sakchha He can go
(b) The verb gr9q paunu following the infinitive in ¥ na
of another gives the meaning * to manage to do”’, “ get an
opportunity to do ”’, ““ be allowed to do ™.
A ST mﬁg f&? Ma jana pauichhu kt? Can I go ?
@7 g8t WS e
Tyo yahan auna paena He could not come here

Honorific: & qutday «TH ud gy & P Ma tapaiiiko
nam sunna pauiichhu ki ? May I hear your name.
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PERMISSIVE

The verb fg@yg dinu following the infinitive in § na of
another gives the meaning “ to let do ”’, ““ to allow to do ™.
AT, LAT W99 w2
Tyallar et Guna na de Don’t let him come this way
JES AME W9 @rw fZa=
Usle malai bhat khana diyena He did not let me eat bhat

FREQUENTATIVE
(a) The verb 11'-'? garnu followmg the present partlclple of
another gives the meaning * to be in the habit of ——ing ”’
“to often .

e 1Y Boldai garnu To be in the habit of speaking
(b) The verb 'Y rahanu following the present partlclple
of another gives the meaning ‘‘ to keep on —ing ”’

OtrrEr CoMPOUNDS

(a) The verb fgy dinu following absolutive of another

intensifies that verb’s meaning.
Tfw fgg Hali dinu To throw right in

(b) fafdy birsiny, to forget ; SITg jannu, to know ;
mannu, to obey; and Q‘Tgﬁ chhornu, to leave off, 1f used
together with another verb the latter assumes the form of
the infinitive in ¥ na.

I 19w fafgay U auna birsiyo He forgot to come

I @A QW 1w '
U pauri khelnu jandai chha He knows how to swim

9EW uTAT fafy 9319w BT
Usle gharma chitthi pathauna chhoryo
He left off sending letters home
CRCERIE R
U bhitna jana manena He refused to go inside
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PASSIVE

Many active verbs can be altered to passive by inserting
¥ ¢ between the verb root and the infinitival suffix § nu.

fgq Dinu Togive fgrq Dinu To be given
Garnu To do 'J'rf:(ﬂ‘ Garineu To be done
;rr-i' Marnu  To kill atfy  Marinw  To be Lilled
Verb roots ending 3r3 au first drop the final vowel of the
root before inserting the ¥ 1.
q1sy Pauna To find RIEy | Painu To be found
ugrsy Parhaunu To teach wg1gyq Parhainue To be taught

While &% Chhunu To touch, becomes ®BYLY Chhoinu
To be touched.
Txamples :—
arfe gt aTeE a6
Pani yahan painchha ki? Is water found here ?
FRAFATAT TETERW ATfE ATFAY
Kalkattama gundaharule manis mariyo,
A man was killed by Goondas in Calcutta.

CAUSAL

Verbs may be made causal by adding =S au to their root.
Lk Garnu To do
LEVE | Garaunuw  To cause to do
L4l Payhu To read
g1y Parkaunu To cause to read, to teach
g Nachnu To dance
9199 Nachaunu To cause to dance
|aa Mannu To like
:{q\"[aﬁ Mandunu  To persuade
See from last two examples that in the causative verb an
initial long vowel is shortened.
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NOTES
(1) Not all verbs ending wr9q aunu are causal verbs,
e.g. UTSY paunu, UITIY path@unu, CAES daunu, are not
causal verbs.
(2) Some vowel ending roots require one of the consonants
q ¥, 9w, or § I put before the above noted suffix.
3] Chhunu To touch
FISY Chhuwaunu To cause to touch
faeg  Swunu To sow
femy Sidaunu To cause to sow

LG Pugnu To reach
g8 Puryaunu  To cause to reach
forms irregularly.

(3) Verbs mentioned in (1) above ending Hr<SY dunu, and
also the verbs I jénu and mg thanny are made causal
by the verb TS, after the infinitive in ¥ na of the other.

ATT |T9Y Jana launu To cause to come
3H T3] Thanna lgunu  To cause to think
MSq AR8Y  Aunu launu To cause to come
9318« W19 Pathauna launu To cause to send

THE UNTIL CONSTRUCTIONS

There are three ““ Until ”’ constructions :—
(1) fadl « w&Sw g 7 GRS AQ @
Tiomi na duiijel samma ma yahdn basne chhu
Until you come I shall sit here

Rules: (a) Verb consists of the root plus § uii. Roots
ending 3 a, or {rI du, drop the final vowel first before adding
the suffix & .

(b) Verb is followed by J® jel or more usually & &%
jel samma.
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(c) 1 na is placed between subject and verb, and must
immediately precede the verb, i.e.
fa@t war @ W @
Tims et@ na aunjel samma Until you come here
The above sentences illustrate present time. In past time
there is no change in the ‘‘ until clause ”.
I W JIAT G A FGH
U na auiijel samma ma basein 1 stayed until he came
(2) it @ ST & R 9ET IR/ &
Tim: na auida samma ma yahdn basne chhu
Until you come I shall sit here
In this instance the verb is merely the present participle
ending =7 @, immediately preceded by ¥ na, and followed by
g™ samma. JS jel is not used.

(3) This construction is to use the relative-correlative
adverbs. The verb in the ““ until clause *’ is in the negative.
89 w™ w wdfz= 9§ = 9=’ uel 99
Jaile samma ma quidina taile samma yahan parkhi bas
Until T come wait here
S W § AMTAR A9 W I ol TR-Y
Jaile samma tan Genas taile samma w parkhi basyo
Until you came he waited

THE w5t BHANERA CONSTRUCTIONS
The word WY bhanera (past participle of wg bhannu) is
used to express four meanings.
(1) Used with “ verbs of the mind *’ such as Seeing, Under-
standing, Doubting, Thinking, Believing, Saying.

T WAL 3T
Maryo bhanera thanyo He thought he was dead

ufe g WA gue W
Dhani chhu bhanera sapana dekhyo He dreamt he was rich

Literally WsT means ‘“ having said .
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Thus the literal translation of the second sentence is:
I am rich, having said (to himself), he dreamt.
(2) To express ‘“ If”” meaning ““ Whether .
AfgE® UCZAT &9 & WA BT
Manchheharu paretma chhan ki bhanera her
See whether the men are on parade

(3) To express ‘ Because .
STET ATAT WAT grAAT Ff@ @@
Jaro lagyo bhanera ghamma bast rahechhu
Because I am cold I am sitting in the sun
(4) To express * With the object of ”’, “ In order that ™.

fadt a7 Wzww w1d WAL WY
Timz sang bhetna paus bhanera aeir 1 came to see you
These constructions only to be used when the * Thinker ”,
“ Hearer ”, etc., is the subject of the whole sentence including
the understood subject of W< bhanera itself, i.e. the con-
struction cannot be used in the sentence * The Japs fled
because they are cowards’’. This must be rendered asfollows :—

ATATR® HTHT AUT HIET 07 FIHT FA HTCTH HTIAT
Japanharu kaphar bhaera bhagyo  Kaphar Lune karanle bhagyo

FORMATION OF NOUNS

Nouns have two forms : (i) Direct form, (ii) Inflected form.

A noun always assumes the inflected form (a) when post-
positions are used with it, and (b) for plural number before
adding the suffix g karu.

The inflected form differs from the direct only ! with
nouns ending in the vowels =Y o, or T nu. The final vowel
changes to =1 4.

Cases are expressed by joining the appropriate postposition
to the inflected noun.

! There is some evidence that nouns ending in a consonant add % a to
inflect.
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Cf. inflection of verb infinitive (p. 34¢), inflection of
adjectives (p. 68).

GENDER OF NOUNS

In Nepali, female persons and some female animals are
classified as Feminine Gender.

The femininity of a word necessitates using certain verb
forms and certain changes to adjectives.

RuLeEs ror ConvErrTiNG MascurLiNE Nouns To FEMININE
(a) Join T+t % or WAY en? to masculine word.
Masculine
fad Mt friend
qd Bhat  ghost
W2 Bhote  Tibetan
w1e]  Lapche Lepcha
Feminine
fafasit or fagsiy Mitini or Mitems
wfgsit or wasit  Bhatini or Bhitent
%fzﬂ"r or ‘ao-];’('iv{"t Bhotint or Bhotena
wT{tgt or wrva«t  Lapchima or Lapcheni
In the last two examples, the final vowel of the masculine
word has been dropped before adding the suffix.
(b) Join wY} n7 to the masculine word.

Masculine Feminine
Jq1T Newar Newar Faref  Newarni
uftga Pandit Pandit ufw@ay Panditni
fam  Limbu Limbu ﬁni?ﬁ Limbuns
¥St  Chhetri Chhetri AT Chhetrina
qTy Sadhuw  Ascetic mgvﬁ Sadhuni
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(c) Masculine nouns ending g7 ya@ change that ending to
T 7.
131"‘@111 Mukhiyé Headman afat Mukhim
Eﬁ?m Purbiyda  Easterner t\x;f%?:ﬁ Purbini
() In some cases the masculine and feminine words differ
irregularly.
Masculine
st Raja King
1§ Babu Father
" Guru Priest
Zgar Dewata God
Ty Rango  Buffalo
Y&y Boko He-goat
MNE Goru Bull
AT M atta Male elephant
Feminine
q#t  Rawd Queen
;ray Ama Mother
AT Guruma Priestess
a4t Dewt Goddess
Wat Bhainsi Female buffalo
gy Bakiri  She-goat
M Ga Cow
21X Dhov Female elephant
It will be observed that feminine nouns listed under (d)
above contain a large proportion of words ending { 7.

TerMs Usep rorR DIFFERENTIATING (GENDERS
Masculine Feminine

Of Birds s Bhale ot Poth
People ChE Logne g rar  Swasnmi
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Swine CREN Bir ¥t Bhunz
Dogs and Cats €Y  Danno &1 Chhauri
Deer WS Jhank et Muruli
Eagles T Jurra wrer  Saki

»

Gods or Poets g&q Purus = Strz
Other Animals gTg Dare |ars Mau

NUMBER OF NOUNS
Rules for converting nouns in the singular to the plural.
(a) Add g haru to the singular word.
a3 Ghar House uig® Gharharu Houses
Note :—The suffix g haru is added without changing
the final letter of the word into the ‘‘ Letter before a
consonant >’ form. It is often omitted, if it is otherwise clear
that the form is plural.
g‘{ ®YXT Dut chhord Two sons
(b) Nouns ending in f nu or HY o inflect this final vowel
to = &, before adding %‘Q haru.
I Chhoro Son
®Ie® Chhoraharuy Sons
ST Ghoro Horse
HrgTe® Ghorakaru Horses
wrg  Manu One pound weight
woie®w Mangharu Pounds weight

dhanu (bow) is an exception to this rule, and in the
plural g haru is added without change.
(¢) To convert nouns borrowed from Sanskrit to the plural,
I gan or g varga are sometimes added.
Singular
fax Mitra Friend
urdsw Pathak  Lesson
s Darshak  Visit
qTas Bdlak Child
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Plural
fagwmm  or fa=as Mitrgan  or Milrabarga
urSFIW or qTSFgN Pathakgan or Pathakvarga
R&IW or WA Darshakgan or Darshakvarga
FIHEFNW or  Frahgdl Balakgan or Balakvarga
Note :—To add ww gan or gaf varga, as well as g haru,
is incorrect.
famuew  Mitraganharu
qrSEgiee Pathakvargaharu
are incarrect forms.

CONSTRUCTION OF NOUNS
(a) From Adjectives.
gf‘:—fqri( buddhiman wise  qfgaifa buddhimani wisdom
Hé murkha  foolish i{éa‘[ murkhatd  foolishness
EEL burho old gk bwhyain  oldness
(b) From Verbs.

gtaq haisnu laugh &qmy hansai  laughter
Sy lekhnu  write K@ty lekhai  writing
fﬁ'tfﬂ hinrnu  walk ey Minrar  walk

(¢) From other Nouns.

YT chor thief TYfC chori  theft
ST chakar slave qrafT chakars slavery

CASES OF NOUNS

There are eight cases: Nominative, Accusative, Agent,
Dative, Ablative, Genitive, Locative, and Vocative.

1. NoMmNATIVE CASE

as assumed by the subject of a sentence.
(a) Where the verb is Transitive.
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Past

Treite fAard @Y
Nanile mithas khayo The child ate sweets

wretees 3T @
Naniharule mithat khde The children ate sweets

Duture

I JE@T U T
Chhordle pustak parkne chha The boy will read the book
RITTRE JE@& Ugd &1
Chhoraharule pustak parline chhan The boys will read the book

The postposition & le must be joined to the subject of a
transitive verb if it be in the past, perfect, pluperfect, or future
definite tense.

In colloquial language & le is commonly employed, even
when the verb is in the present indicative temse (but not
usually when the subject is in the first person—singular or
plural). & le is not joined to the subject of a verb in con-
tinuous mood, or of a verb which implies that the eventual

completion of an action is doubtful.
@ le is never used with the subject of an intransitive verb

(see examples below).
(b) Where the verb is Intransitive.

Past

Ardr Ay Nanz royo The child wept
ariig® Qtu  Nanharuroe The children wept

Future
AER] fé'g{ﬁ @ Chhoro hiftrne chha The boy will walk

TR {59 &
Chhoraharu hitirne chhan The boys will walk

WY st Blame nachchha Bhime dances
arvgwe g Manchheharw nachchhan The men dance
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2. AccusaTive CASE

assumed by the object of a verb.
(a) Where the object ts a personal noun.
Add the postposition &g lai to the word.

TTAF WIWHTT AT
Ramle Rawanlat mare Ram killed Rawana

Tew freery €9
Gurule shisyalay “bhane The teacher told the pupil

(b) Where the object is any other sort of living being, animal, etc,
No change in the word. s1¥ laz may be added if desired
for emphasizing the true object of the sentence.

wifew (X)) @ Manes (Iaz) bolai  Call the person
FFC (A}) god Kukur (@) dulan  Lead the dog
(c) Where the object is inanimate.
No change in the word. Never add |T¥ lae.
®TA AT Kam gar Do the work

3. AgENT CAaSE

(2) The agent case gives the meaning “ with”, ‘ with
the aid of ”’, ““ by . It is formed by adding the postposition
& le to the noun.

Qs HEAW m

Lekhal; kalamle lekhchha The author writes with a pen

(b) Sometimes the postposition qTZ bale is employed
instead of & le.

# TITE 02 TN §
Ma shatruharu bata ghen yeko chhu Tam surrounded by enemies

(¢c) For great honorific sense the postposition gvZ bata
should be used.

|AFTOH 12 NfEfma
Mahardj bate garibaksiyo Presented by the Maharaja
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4. DaTive Case
The dative case, giving the meaning ““ to’’ or “for”, is
always formed by adding the postposition §7¥ 1a3.
ATHT FTHNTE USTE
Nokar kamla pathwinchha The servant is sent for work
a9 Q=T T oy
Maile gariblay dan dieiv 1 gave a gift to the poor
qETE & wx ?
Yallaz ke bhanchha ? What is this called ?
(Lit. What do they say for this ?)

5. ABLATIVE CASE
The ablative case, giving the meaning * from ” is formed
by adding one of the postpositions vz bate, f@ dekht, or
2fan dekhin to the noun.

) MEHTAATL Tl U
Akashbata pant parchha 1t rains from the sky

g " | =y
Dajyai ghardekhi a¢ My brother came from home
aﬁa or E\rfﬁq should be used instead of {7z when it is
intended to stress distance.

JEATE @Y
Rukhbata khasyo It fell from the tree

JEH guIRfE =y
Rukhko tuppadekhi khasyo — It fell from the top of the tree
ufew If@ v fa=y
Pahile dekhi estai thtyo 1t was just like this from the first:
The objects of the following verbs assume the ablative case.
T8y Dargunu  To fear
farsy Risdunu  To become angry
agfa s
Bhaludekhi darausichhu 1 fear the bear
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TERfE faNy
Murkhadekhi risgunichhu I get angry with the fool

6. GENITIVE CASE

The signs of the genitive case giving the meaning *‘ of ”
are the postpositions &Y ko, =1 k@, or &1 k7 added to the
noun.

(a) =Y ko precedes a singular noun of masculine or neuter
gender.

TH&Y °9re1  Ramko ghora Ram’s horse
THFT Z13FHT Ramko tauko Ram’s head

(b) =T ka precedes a plural noun (of any gender), or a
honorific singular noun.

TIHAT HITE® Ramka bhavharu Ram’s brothers
AT afgftge Ramka bakintharu Ram’s sisters
aaT fuarn Ramka pita Ram’s father

(¢) =t k7 precedes a singular noun of feminine gender.
THS afgit Ramki bahini Ram’s sister

7. LocaTive CASE

The locative case giving the meaning “on”, “in”, “at”
is formed by the postposition ®#T ma@ added to the noun.

Tl TEHT UgRT
Hams skulma parchhawm We learn at school

IRAT 3§y faw Fv&q
Barshama 365 din hunchhan There are 365 days in a year

Sometimes AT ma can be omitted with temporal or place
nouns :—

aux sa g Ma ghar jane chhu 1 shall go home

=T 9YRIT /™ (A1) ¥ A"
Tyo pohor sal (md) ghar gayo He went home last year
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AT ma also expresses the meaning ‘‘ among " :—

FUTHIE®HAT ATTC AU FHA TR
Nepaliharumd@ Newar vyapar kushal hunchhan
Among the Nepalese the Newars are adept traders

In poetry ®QY or ATET (mahkai or mahan) can be written
for ®|T ma.

8. VocaTive Case
assumed by a noun called to or addressed.

(a) In singular number the noun is preceded by g e or § ke
(the latter in more ceremonial address).

u Far! Ekea! Ohboy!
FQs! Henatk/ Ohmnaik!

(b) In plural number the noun is preceded by @ e and
followed by @Y ho.

vifiew dY! E saigiharu ho! Oh friends!

JOINABLE POSTPOSITIONS

The eight cases of the noun are formed with the following
postpositions. The noun assumes the inflected form.

Nominative & Le

Accusative €T La

Agent &, 912 Le, bata

Dative T Lai

Ablative  Zfw, 2f@a, Tz Dekle, dekhin, bata
Genitive FT, &T, FY Ko, ka, I
Locative AT Ma

These postpositions join on to the noun without changing
the final letter of the word into the “letter before a con-
sonant *’ form.
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PRONOUNS

In Nepali, pronouns are frequently omitted if the sense is
otherwise clear, and this practice has been followed in some
of the examples given in this volume.

1. PErsoNAL PrRONOUNS

Singular
1st Person a Ma l
2nd Person d tain Thou
3rd Person Distant I u

Proximate ¥Y yo He, she, it
Correlative @Y tyo

Plural
1st Person T (F®)  hami (haru) We
2nd Person fadl (3®) tme (haru) You

3rd Person Distant IN (g®) wmi (harw)]

Proximate fg«Y (8®) yint (haru) }They
Correlative fasit (g®) tnt (haru)

For honorific reference to a singular person, the short plural
forms are used, i.e. fq®Y, fa«1t temz, tint, etc. A stronger
honorific than fa®Y timi is quT¥ tapain (singular) or AYTET®
tapamharu (plural). Ll a])hu is commonly used instead
of qUTE lapaii. agf wahan is used for honorific 2nd person
in letter writing and Y whan is the honorific 3rd person.

2. REFLEXIVE PrONOUN
G aphu means “self ” [#1% @phu is also an honorific
pronoun of the 2nd person].
Emphatic form 3@ aphai very commonly used.

T AR AT
Tyo aphu jandaina He himself does not know

A & AW
Ma aphar @eiv 1 myself came
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A MG Ty W
Ma aphaile tyallar dekhen I myself saw him

TR FEATS, ATTHT
Tyasle aphulat maryo He lilled himself
The genitive case is irregular, being JTHAT, HATEHAT, JTHFT
A-phno, aphna, aphni.
I WEAET UCAT =T
U aphno gharma pasyo He entered his own house
3. PossessivE PRONOUNS

These are obtained from the genitive case of the personal
pronouns which are irregularly formed.

Singular
1st Person AFYXY Mero My
2nd Person T Tero Thy

ggay  Usko | His,
qa®Y Yasko J her,

3rd Person Demonstrative

Correlative aqxT  Tyasko| its
Plural
1st Person TTHY Hamro Our
TiR®aY Hamiharuko
9nd Person fa=y Timro 1
.. .. Your
famigeay Timeharuko J

IMgeRr  Uniharuko
fastewsy Yintharuko Their
Correlative fatgeaYy Tindharuko
Honorific

3rd Person Demonstrative

2nd Person Singular :

fagy Timro aureay  Tapaiiiko FEHY Aphuko
2nd Person Plural :

amggear Tapainharuko WeREHT Aphuharuko
They behave as adjectives ending in =Y o.
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4. INTERROGATIVE PRONOUNS

Animate: &t Ko Who ? (Inflections, etc., see Table).
&t =Jd® ? Ko auiichha? Who will come ?
wgay & P Kasko chha? Whose is it ?

AATAT FF T ASF P
Melama ko ko aunchha ?

Who will come to the fair (from time to time) ?

FATAT FT FY ASTA P
Melama ko ko aunchhan ?
Who will come to the fair (all together) ?

Inanimate : § Ke What ?
9ue T WAT?  Usle ke bhanyo ? 'What did he say ?
Fwar?
EKe bhayo? What has happened ? What is the matter ?

5. RELATIVE PRONOUNS
Animate: Y Jo Who (Inflections, etc., see Table).

St FTR TR a9 gEt FiET
Jo kam garchhan tinar sukhi hunchhan
Those who work are happy
TES HE Fgw Sa« ITd ITE
Jasle mah kirhchha usaile hat chatchha
He who gathers honey licks his hand

Inanimate : 5§ Je What.

faey 7war & fFa] wsw & A
Timro manma je bichar aunchha tyai gar
Whatever thought comes into your mind do it
Both =17 jo and S je may be suffixed by ®e sukai. This
is translatable by  ever . N
sirgs Josukai Whoever
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6. CORRELATIVE PRONOUNS
This is identical with the personal pronoun @Y {yo shown
on page 56.
An alternative to @Y {yo is §Y so (used in the nominative
case only) with its emphatic form §Yg so:.
7. INDEFINITE PrONOUNS
Animate : g Kot Someone (Inflections, etc., see Table).
Wy afs s Koi pani Gena No one came at all
FRET AN & Kasatko tope le Bring someone’s hat
xue waAay & Kasaile lageko chha Someone has taken it
Inanimate : @z Kei Something.

PRONOMINAL ADJECTIVES
These behave as adjectives. In contrast to the Urdu rule
in Nepali the pronominal adjective does not inflect when the
noun it qualifies is inflected.
(@) Demonstrative.
@Y Tyo That dt 77 Those
Y Yo This ¥t Y: These
(b) Interrogative.
J« Kun Which ? (singular)
Fq & Kun kun  Which (plural)
fealt g1 ITdaAT TEEY P
Timi kun gauim@ baschhaw ¢ In which village do you live ?
Fa W AR IR’
Kun kun manchheharu aufickhan Which men are coming ?
(c) Relative.
ga  Jun Which (singular)
o ga Jun jun  Which (plural)
(@) Indefinite.
@1y Koi Some (animate)
@tx Kei Some (inanimate)



TABLE SHOWING INFLECTION OF PRONOUNS

SmNauLAR PLURAL
Class of Pronoun - -
Direct Inflected Direct Inflected
Interrogalive—
imate f F Ko X™H Kas & Ko Gkl Kun
Anim \ HE Kal® |HYEHY Koko FMe®  Kunharu
Inanimate . a Ke % Ke % Ke
Relative—
Animate f ST Jo S| Jas a Jo q Jun
{ Aq Jal* |Sr Sy Jojo JAT®  Junharu
Inanimate . ﬁ Je §I’ Je %fl‘ Je a‘ Je
. : &Y Tyo TE Tyes |f@t i fat  Tim
Correlative—Third Person . .
'{ﬁ' So A Tyal? ﬁ{?ﬁ'g‘@ Tinsharu ﬁﬁﬁ'ﬁ"ﬁ Tintharu
Indefinite—
Animate BT Koi | F® Kaoeai | R Koi Fq Kunai
Inanimate %{ Kei %‘{ Kei %{ Kei a{ Kes

09
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Demonstrative—Third Person—

) S Uni I Uni
Distant . { S U Sq Ue IHIRG  Unikaru INIg® Uniharu
Proximate J ?ﬁ' Yo qq Yoo ﬁﬁ Yl_m: ‘ﬁFﬁ Y:'m:

| qA  Yal? | fgWIT® Yiniteru | fQNIT®R Yiniharu
. A Me® | gTHEY Hami TTAY Hami?
F .
vrat Pereon { R e § Mot | TRAE® Homitaru | EIEYR® Hamikaru
w ?“{’ Tan® ﬁﬂﬂ' Timi fﬂ'{ﬁ' Timi?
Second Person : { T A e | faeteR T | FEE® Timilar
s Person Honorific. { AUTE Tapain | AUTE Tapain | AUTE TR Tapaiihary | AUTER®R Tapéinharu
G dphe | WG Aphe | MIGER Aphubory | FTHE®R  Aphubaru
Reflezive R dphu | WE  Aphu? MR Aphuharu AR Aphuharu

1 With the postposition S le only.

1 Alternate inflected form which may be used with the postpositions & le and WY, /Gs only,
3 Genitive case irregular. See under Possessive Pronouns.
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TABLE SHOWING RELATIONSHIP BETWEEN PRONOUNS, ADJECTIVES, AND ADVERBS

ADJECTIVES ADVERBS
Pronouns
Size Quality Quantity Time Place Direction Method
1) HAT E151) wfa Ffew TEl Far | FEIQ
Ko Kairo Kasto Kati Kahile Kahan Kata Kasori
Who ? How big ? What sort of ? | How many ? When ? Where ? Whither ? How ?
v ]y S5t wifa wife™ gt AT FETCY
Jo Jatro Jasto Jati Jahile Jahan Jata Jasori
Who As big As As many When Where Whither As
@ RS O wfas afg® | wst Far | aEQ
Tyo Tyatro Tyasto Tyati Tahile Tyahad Tela Tesor:
That So big So So many Then There Thither So
3 I IET sfa sfR® | ==y Id1 | S
U Utro Usto Uti Uhile Wahan Uta Usori
That That big Like that That many Then There Thither That way
41 Gl T gfa’ kS | =¥ w@ar | "
Yo Yatro Yasto Yati Ahile Yahan Eta Yasori
This This big Like this This many Now Hero Hither This way

1 Also written ﬁi’l‘ Tetro
» ST Uhai

» xfa Ii

7
"

1 Also written ﬁ'ﬁﬁ' Testo
1

”» ” ﬁ} Etro

3 Also written ﬁﬁi Teti
TEY Esto

@9

ADVAONVT ITVAIN THL 0 AVINAVHED



noun. Thus they have been termed ‘ joinable postpositions
Below are listed additional postpositions ;
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POSTPOSITIONS

Only the case-making postpositions (p. 55) join to the

in this volume.
these do 70t join to the noun, but do cause the noun to inflect.
Those marked * are adverbs in addition to being post-

Ppositions,

* qifg  mathi

*fg bhitra

*afe maw

* gqaife pachhare

* qafs agari

* qITT baira

*gqrfc  pare
fax tira
g samma
& saig
faa® sia
i wire
s najik
ufeg  pachli
ufy  palli
fasr  bing
qAq  samet
IUTA  upranta
gt sard

"W Samma = Tlat.

”»

on, above

inside

under, below
behind

in front of
outside

beyond, across
towards

up to, as far as
together with
with

near

near

behind, after

m the direction of
without (also used as a preposition)
including

besides

in exchange for

! Occasionally spelt §FH_samman to avoid confusion with the adjective

* Used to signify possession :—

fafq fqa ufe & ? Timi sita ghari chha? Have youao watch ?
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Q@ dware by (only used honorifically in place of § le)
e bahek besides
Some postpositions require the use of FY ko.

HY FICAT Ko barem@ Concerning, about

&Y fafl @ Ko nimiz, or

%Y Tfaw Nimitta
&y wft Ko lag: For, for the sake of

F1 JATfSw Ko bamojim  According to
E3) AYET Ko anusar According to
L1l HTija Ko samunne In front of
@t afafs® Ko mukhingi In front of

ADVERBS
Some common adverbs are listed below :—
Adverbs of Time

HH Or Y @ja or aju to-day

For, for the sake of

fesr hijo yesterday

k165 asts day before yesterday
qf« bholz to-morrow

ufa parst day after to-morrow

S CCARE: nikorst two days after to-morrow
YT or YTEIT por or pohor last year

L EREN pardr year before last

= aghun next year

xfa rats by night

ES i diufiso by day

1 The joinable postposition delhi optionally attaches to the sub-
stantive :—

- -,
faaefa 7w 5% A7 wagway ufw Gfa §=
Chiyadekhi bahek aru anna phalphulko pani kheti hunchha
Besides tea there is the cultivation of other crops and fruits.
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E&

-qfa .

W

w° Y

arfg

51

afT

ENEE
Ffe
wfgs

afes

sfes

Ifew ofes
wfee fed
LE |

R
afcafi

i
afa
aw
fa=
TR
Tife
=iy
gHY

A

S

q7

dinhun daily
aght previously
bhare later
bhayo ago

tads long ago
sadhaiii always
phert again
ahile now
kahile when
jahile when
tahile then
uhile then

uhile uhile  long ago
kahile kahile occasionally
paile first, firstly
ajhai still
gharighart often

Adverbs of Place

mathi above, up

muni below, underneath
tala below

bhitra inside

baira outside

pachhar behind, later
agari in front

undho below, underneath
unbho above, up

para further, beyond
wara nearer

par across

65
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T wars on this side
g yahan here
et kahan where ?
E A jahan where
el tyahan there
A wahdn there
gar or gAT  yatd hither
FAT kata whither ?
ST jat@ whither
aar teld thither
gdar utla thither

Adverbs of Quality

ey chhito quickly, soon
|qreT chaiiro quickly, soon

fa ] bistar slowly, carefully
LEJNC ekkast suddenly

-1~ baru better, rather
S jhatta at once, instantly
q= turanta immediately

qT dheras very, too

TIag chaupatta very

TETT aghor very, exceedingly
raT ntko very

TEITCT 2 yasors in this manner

1 Examplo of use:—
# AT QT TE AF
Ma magera khanna baru marckhu I would rather die than live by begging

2 Shortened to !:[Iﬁ' yaso, aﬁﬁ' kaso, etc., with verb ﬁ garnu
because the long forms have been created from the past participle of that
verb (see p. 68 (1) ) and to use the long form would cause repetition.
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FETQ kasor: how ?

JETCY jasort how

{F}ET tesort in that manner
IETQY usors in that manner
\Ex kina why ?

HTYUTQA: sadharanatal usually
fafafafa sittmals freely, easily
HUEHT apastma reciprocally
mny: prayal for the most part
LT audhi very, exceedingly
|13 matrar only

TV baro very

Imitative Adverbs
Nepali is rich in imitative adverbs of an onamatapeic
nature. Their sense being limited they may only be used in
combination with particular verbs, and the examples below
show them so employed :—

uqeE 89 Pulukka hernu  To look coyly at
agE grag  Musukka hanisnu  To smile

WA U U
Jhamgham pani parne  To rain in torrents

fafem gvwg Milikka chamkanu k]
finfazm 9Fg Jhilikka chamkanu } Tot ®
gew w1gg  Ghwluppae lotnw To fall headlong

WAF A Ug
Jhamakka rat parnw  Pitch black night to fall

1 Follows the word qualified :—
fafa 3“’?:ﬁ‘ 'ﬂ?{ H’T‘a Timi ayau bhane matra¢  Only if you come.
H ﬂﬁ ‘J]'q Ma matrai gaer  Only I went.



68 GRAMMAR OF THE NEPALI LANGUAGE

LREILC Thapakka basnu To sit motionless
qZ= 'oﬁ’f‘ii{ Patakka bhanchinu  To be split asunder
qITue ﬁ';z\f-.r Patapat pitnu To beat incessantly

CONSTRUCTION OF ADVERBS AND ADVERBIAL K XPRESSIONS

1. Adjective plus temporal past participle of g garnu,
i.e. Y gare.
{'(T‘Eﬁ + & = THY 1Y or shortened = TrERY = Well

Ramro + gart = ramro gart or shortened = ramrori = Well

39 + T = Fact = Well
Bes + gart = besart = Well

T + T = U g T = One at a time, singly
{Ek 4 gart = ¢k ek gari = One at a time, singly

2. Noun plus postposition.

gifﬁ §a  Phurti saﬁg} . )
Eiﬁ faq  Phurti sita With speed, quickly

3. Adjectival infinitive (p. 34) plus past participle of

I garnu.

w1 2f@w QY a1 Na dekhine gart ja Go unseen
R AU Sunne gart bol Speak hearingly

4. Cardinal numeral plus QY kkep, g palle, urfe palt,

SfZ choti (meaning * time ”, * occasion ™).
u#® QU Ek khep Once gr af® Duipali Twice

ADJECTIVES
1. AGREEMENT WITH NOUN QUALIFIED

All adjectives, including adjectival past participles,
possessive pronouns, ending in § nu or #HY o change their
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final vowel to g ¢ when the noun they qualify is feminine
singular, and inflect their final vowel to =t @ when it is plural.

2. CoMPARISON
(@)
G qIF W @Y araa JEAT §
Yo balak bhanda tyo balak buddhiman chha
That child is wiser than this child

(6) # W31 Sy | &4
Ma bhanda baliyo koht chhaina
There is no one stronger than me

It will be seen that the adjective remains unchanged while
the noun with which the comparison is drawn is followed by
W=FT bhanda (translatable as ““ than 7).

3. SUPERLATIVE
A comparison is drawn between the subject and *“ everyone "
le. ¥ sab or §Y sabai.

(@)
Y qT9E ¥4 w1 giaam %
Yo balak sabai bhanda buddhiman chha
This child is cleverest (i.e. cleverer than all)
(%)

Y 9 W W1 FE @
Kaluko mukh sabai bhanda kalo dekhinchha
Kalu’s complexion seems darkest

4. CONSTRUCTION OF ADJECTIVES

(a) From verbal infinitive (p. 34 (b) ).

(b) From verb past participle (p. 36 (c) ).

(c) From genitive case of personal pronouns, i.e. possessive
pronouns (p. 57).

(@) From nouns (p. 70).
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CONSTRUCTION OF ADJECTIVES FROM NOUNS

%ugg Noun Adjective Constructed | Translation
a9 nun qfEY nunile | salty
IEY | @ ras AT rasio | juicy
o | AN mal Af9¥¥EY  malic | monured
oy pos qIfqsY  posile | nourishing
Y | g dudh FYUTY  dudhile |milky
alu | f9g bikh ‘rﬂ'mg bikkaly | poisonous
L | ﬁﬂ parbat qéﬁ parbate of the hills
e | WY bhot M2 bhote Tibetan
iRl Darjiting | TUATAE Darjilinge | of Darjeeling
qATH batas ELIC batase windy
LRGN Gorkha | AYQTSY  Gorkhali | of Gorkha
i | qr=ut Palpa UTe1EY Palpali | of Palpa
YrEIT  Pokkara | UYGITE Pokharali | of Polihra
NUMERALS
Ordinals
1st  gfgsy pahilo 11th ger<i’ egharaun
20d  y"Y dosro 12th ar<Y  baraun
3Ird  fg=Ey tisro 13th {Q°  teraun
4th 9y chautho 14th iﬁ{r chaudaui
6th o{9Y paichaun 16th WT pandrauni
6th H2X chhetaun 16th q"’r('f’ soraum
7th  ®TEl  sdtaun 17th g4\ satraus
8th =3t athaun 18th w31’ athdrauii
9th <YqTa nouwdan 19th IREY unaisaun

10th &Y dasauit

20th <&y brsaun
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WO 0~ M O i W k-

©O DO DO DO DD DD DO DD DO DO B b b b d e bt el e fed
O WO OIS WH O CWOoW=U0 O i W =D

Cardinals

|qaTgH
H[ITH
Safwd

ek

duz

tn
char
pinch
chha
sat

ath
nau
das
eghara
bara
tera
chauda
pandra
sora
saira
athara
unais
bis
ekkais
bais
teis
chaubis
pachis
chhabbis
saiars
athais
unantts
lis
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31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
4
45
46
47
- 48
49
50
51
b2
b3
b4
b5
b6
b7
58
59
60
61

Lk
TFfwq
afew
Sifad
“tfaw
wfaw
faw
T3faw
gty
gifew
uFaTfew
ERUE:
“farfew
Trarfew
RGUEL
aTfa
darfew
wgaTleq
SA=TH
L IE: |
LEICE!
EIE £
fagqst
|TSH
q=Ag

qarq«
HITSH
9Hd

LECr
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eklis
battis
teltis
chauntis
painiis
chhattis
saintis
athatis
unanchalis
chalis
ekchalis
bayalis
tenitalis
chawwalis
pariitalis
chhayalis
sariitalis
athachalrs
unanchas
pachas
ekawan
baunna
tirpan
chaunna
pachpanna
chhappan
satawan
athaunna
unsath
satht
eksath
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62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92

IYafy
fadz
Tiafy
Wafy
waafy
@y
w3afy
IAFEI
gaf}
TFedL
TYTAT
fag<}
ETT
LT RIEN
BYg AL
AT
FHIg L
L
=fa
&
Tatfa
faufa
T
LR pat:s
gaifa
garfa
T3Tf"
SRLE
LE|

L CIRE
CUEE ]

bayasafthi
tirsath
chaunsatthi
parisatthi
chhayasatthi
satsaithy
athsatthi
unahattar
sattar:
ekhattar
bayahattar
tthattar
chauhattar
pachahattar
chhayahattar
salahattar
athahatiar
unast

asi

ekdst
bayasi
terast
chaurass
pachasi
chhayas:
satasi
athasi
unanabbe
nabbe
ekanabe
bayannabbe
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93 faw=a tiranabe
94 g chaurdnabbe
95 vg9Ta®  pachannabbe
96 HITESR chhayannabe
97 qaTEs satanabe
98 ZITES athanabe
99 9w unansas
100 gyor®  sau or sai
1,000 g hajar
100,000 g lakh
10,000,000 =wQT karor

1. Cardinals are sometimes simply expressed as follows.
faqut 9ty bisma panch for 25
qaTaAT (a9 pachdsma tin for 53

2. When using 2 numeral to qualify a number of persons,
the word st=1 jana (meaning ““person”) should be placed after
the numeral.

g% o+ S Dui jana natk Two naiks
T® 99 Aix Das jana manchhe Ten men

3. When using a numeral to qualify a number of objects
or animals, the word (V2T o/@ may be inserted after the
numeral.

=TT AT LA Char ota pustak TFour books

““One” and ““ two "’ can shorten to WIZT eutd and FTT

duita@ respectively.

The so affixed numeral then changes its final vowel = @
to ¥ ¢ before nouns of the feminine gender.

#f et fefe =
Mert eutt didi chha I have one elder sister
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fa=s 93t aqrarfass wfa s+ W
Tin wali maharantharu sati jane bhae
Three queens went to the pyre

Cardinals may be preceded by the word IYTT gord in the
same way as they are followed by =%YZT ota.

4. Ordinals are in general formed by affixing =V auft
to cardinals. Vowel ending cardinals necessitate some
exceptions to this rule :—

60th =TIV Sathaun
80th =faq Asiwan
90th =a¥  Nabbewan
5. Multiples are formed with the word W91 guna.
L I Duiguna Twice
T® T Dasgund Ten times (Note : not *“ ten occasions )
6. 1@t Lakhausi (adverb) = By lacs
TATCY Hajaroii (adjective) = Thousands upon thousands

7. Percentage is expressed with &1 Saikra, or FFgT ufe
Saikra pachhs. .
TR ATST W AfRT®
Paltanko saikrd das manchheharu
Ten per cent of the men of the regiment

8. I‘ractions —
1= Péu, or S1YTY, Chauthd: (nouns)
‘1 = f ag1y  Tihat (noun)

=t Adha (adjective and noun)

More by a quarter = ®9T Sawa
4} = |91 A Sewa char
More by a half = ®TS Sare
4} = | 9T Sare char
Less by a quarter = uls Paune
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43 = QY] 9 Paune paiich

B=3 D

2} = WIS Aras

Larger fractions :—

$ = utq 931 ;M3 Panch batta ath

§ =wra g1 M3 Sat batta ath

CONJUNCTIONS
Some common conjunctions are listed below :—
T Ra And (used for connecting single words)
%f 4Ant  And (used for connecting sentences)

=HY Au And
oG Aru And
uf« Pans Too

ufsr...ufst Pani...pani Both,...and

faerfa Kinak: Because
faerrst Kinabhane Because
9§y  Yoesartha  Tor this reason
#aey Tyasartha For that reason

T Wa Or

£ Kz Or

f&...f% Ki...k Either...or

The conjunction is idiomatically omitted in such phrases as :
gL a9 Duitin Two or three
W¥, wAafi@ Bhane, bhanedekhi  1f (follows ““if clause ™)
gfe Yad: If (precedes ‘ if clause ™)
AT Ta Then (follows ‘“ if clause ”
in past time, p. 39 (c))

Lk | Natra Otherwise
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ac  Tara But

W Paraniu But

ﬁﬁa} Kintu But
qarfy  Yadyap: Even if, although
aqrfy  Tathapi Nevertheless

PARTICLES

In colloquial Nepali a great use is made of particles. These
alone have no true translation, but when used in their correct
context in a Nepali sentence, their English equivalent can
be seen.

1. it n¢ (always interrogative) is used where in English
a negative question ends the sentence.

| wrt-r’§ ¥ ? Ma ausichhu n¢? 1 shall come shan’t I ?

& fesly sy s P
Tyo hijo goyo nz ? He went yesterday didn’t he ?
|T st P Yoni? This one too ?

(Suppose a number of things were being counted or arranged
by a man. His assistant might say as above on producing
another thing for inclusion in the count.)

2. ¥ alha# is used in denial.
HE srawY &9 Ahai janeko chhaina No, I don’t know

3. T ra (interrogative) is used at the end of a sentence.

In reply to the question :—
witeq foh? Janchhas ki? Are you going ?
the answer might be :—
FEl At !
Kahan janchhu ra? How in the world am I to go ?

4. |T¥ chain has slight selective force.

Suppose that two articles, one red and one blue, were
displayed for sale, a customer might say :—
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AW T AT IR)

Malas de rato chain  Qive it to me, the red one
5. @ kar has slight interrogative and suggestive value.
Is used at the end of a sentence.
Tg 1w Basnu hos Please sit down
T W 8 Basnu hos hat Please sit down, won’t you ?

T fax fis
Ghar tira hinir hai "Walk towards the house, all right ?

6. | ta has slight adversative or contrasting force.

qtfe @ @« Pand ta chhaina  There is no water (anyway)
WIS a  Liaauta Come here (then)

TH g Sfkwa

Ramro chha ahile ta 1t is all right now (at any rate)

Iy @ @ig o =fgw @
Khanu ta khanchhu tara akile khanna
I do eat, but I won’t eat now

7. 4Y po has slight adversative force.
Suppose a search for something has been taking place. On
discovering the missing object, a person says :—
gl 91 &% Yahas po rakechha Here it is
YY po can be placed between the two parts of the reportive
tense to express surprise :—
@ Gl UT @& Tyo sutne po rahechha He is sleeping

fas=Ty TS IEHTT Uy
Timil@i hoina uslas po It is not for you it’s for him

2% O u< yfirs
Hinre po ghar puginchha Home is reached after walking
EMPHASIS

Whereas in English, to express emphasis, a word might
be stressed or a word such as ‘‘extremely ” inserted, in
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Nepali a slight change of spelling is occasioned. The rule
in general is as follows :—

(@) The letters § a7 are added to a word ending in a con-
sonant, or replace the existing final vowel in words ending
=Y o or T nu.

(b) The letters § na:i are added to words with vowel
endings other than =Y o or K .
1. Emphasizing a Verb.

SEETE SR U
Uslai aunat parchha He must come (p. 40)
LBCICS:
Ma khandai chhu 1 am in the act of eating (p. 13)
3 F1¥T drwed
U boldas boldena He does not speak (p. 12)
The past participles in UL era or T« thana can be
emphasized.
@TUR khaera becomes QU | khaera nas
or shortened gryR khacrar
QL&A Lhaitkana becomes grya« « hhaikana nai
or shortened giT=xA khaikanas
2. Emphasizing an Adverb.

wfs%  Najikai  Extremely near
ufgs & Palile nai  Very first

3. Emphasizing an Adjective.

S|y Jasto  As i@ Jastai  Just as
THEY Ramro Good i Ramrai Very good
atar  Tato Hot ata Tata: Very hot

4. Emphasizing a Postposition.
a = ]  Ghar bhitra nai Inside the house
A R Ma sanga: With me
qQreT e F Khola samma nat  Right up to the river
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5. Emphasizing a Pronoun.
WS Aphw % Aphai  Self
wx Sab g8 Sabai Al

6. Emphasizing a Noun.
& 3.11\51 § & Tyo Gurkha nai ho He is a Gurkha

REPETITION
The repetition of words is a common practice in Nepali.
(1) Adjectives.
HTAT ATAT TG AT G, IAA G TR
Sana sana bastw napdd fit, gajle nape hunchha
When measuring very small things it is best to measure in
feet and yards
(2) Adverbs.
TATER a9 a9 FAC ATET
Kholaharu tala tala bagera janchhan
The rivers flow away down and down

(3) Cardinal numerals—to form distributives,
T REAR faq @@= T
Intharulditin ambak de
Give these people three guavas (between them)
gy fav faw s@=s 2
Indharular tin tin ambak de
Give these people three guavas each

(4) Reflexive possessive pronoun—to denote separation or
distinction.

g MEAT €T 7Y
Uniharu aphno ghar gae

They went to their own house

STME® MHFAT AGHAT | MY

Uniharu aphna aphna ghar gae

They went to their individual houses
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(5) Nouns.
(a) To obviate need of postposition :—
grfagw A9 &= QYET @reT fREgtar
Hamiharu saiighu samma khola khola Tinraumla
We shall walk beside the river as far as the bridge

(b) To give collective force :—

In this instance the repeated noun changes its initial letter
to | s (if that letter is a consonant), or is prefixed by | s
(if its initial letter is a vowel).

QT I Lugd sugé  Clothing and necessaries
/A AN Kagaj sagaj Stationery

i@ fafa Istri sistri  Irons

GZY® W Petrol setrol  Petrol and lubricants

(6) Participles.

&Y TCH TLR T
'Tyo gaeko gaekar chha
He has gone for good

FH TLT A2 S ITTY
Kam garda gardai u thakyo
He worked till he was tired

HIGHER STANDARD—NEPALI
ApriL, 1944
WRITTEN (a2).—TRANSLATION FROM ENGLISH
[Time allowed—One hour and a half.]

N.B.—Candidates aro required to writo their answors (a and b) in one A. B.
4, if possiblo.

Translate into Nepali :—
A
“Hullo! What are you men doing here ?” I said, as
I came up. There were five young recruits lying on th-eu-
stomachs watching something. In front of each was a pice.

K



82 GRAMMAR OF THE NEPALI LANGUAGE

They all got up and laughed, so I asked them again.

One then replied, “‘ The sitting fly !

““ What on earth is that ¢’ I asked. “ Show me ”.

They all lay down again. They placed their pice down,
covering them with their hands. One called “ Up!” and
they raised their hands. There were many flies about, and
in a minute a fly landed on one of the pice. Its owner cried
out with joy and took up the other men’s coins.

“ This is a new form of gambling,” I said. “If it were
not Diwali I would have to forbid it.” Ilaughed and walked on.

B

A few days after this, however, the people began to come
to the conclusion that they would not give up their efforts
to establish only Jangbahadur as the Ruler of Nepal. With
one voice they arose and presented themselves before the
King Surendravikramshah. They laid before him a memorial
of Jangbahadur’s unselfishness and extraordinary sense of
duty, and strongly recommended that he be granted the
Lordship of Kaski and Lamjung provinces. The King was
highly pleased with their persistence, and, forthwith summon-
ing Jangbahadur, appointed him Lord of Kaski and Lamjung
as a reward for his unselfishness and patriotism, and at the
same time conferred on him the title of Maharajah of Nepal.
He also at the same time issued a decree that, so long as
his family retained the Kingship of Nepal, the office of Prime
Minister should continue permanently in Jangbahadur’s
family.

While all this was going on a full year had passed since
Jangbahadur had resigned as Prime Minister. During this
period Bombahadur had been governing Nepal as Prime
Minister, but still he never took the slightest action without
the approval of Jangbahadur himself. He referred every
matter to his elder brother for advice. Finally, on the
26th May, 1857, Bombahadur died and Jangbahadur resumed
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the duties of Prime Minister, and ruled Nepal under the title
of *“ Maharajah ™.

A
“FEY 8P fafa wifames wal 3 a0 W@aT WV
HAY HY WCEHT 9T | @I W T FTE® WL I
0= &g T FO B 7 | T I I TEAT TH
TF dar et | e 2 ofauT €8 | &9 @t &)
SRENTT R ufst 14 | Jw ufg v& s@9 S fTay
“FE TEET BRI cA@r F Y P wWIg @ W
aw W19 | fafgs &% T ufay | fafrees &
MEAT GE@T A=Y gTAW FYUT @ | TR W
WAl gEET W ufage™ ¥rd 93TY | AW ITSAT
fanew gt fug =fq uw wwar ot faan fafew
Y HT USTT GwAT ARy o vEr wft @
FOAT T TR Arfv@eEy faarge It AT | gy
AT G YIIT w9y Ak N | faA q gy @ @
R AME A4 g gy w9 W §F W
# gig =+ & g
B

waY Ffg fgw ufg SOE@EEIC ATERT WrEA
FAIT JACL TET AHY 7 14 fafgn afqaeed
77 918 | SfE® UF A4 Wk 93w e §]F
faga |@gar @ FfEw Wy | wEEgRar ey
FAFATL T FAIRART TNA IFHT G AL WA
ATEEN T wIfer ST Tom SAMIY FJAT WAL FWY
wqafa Ry o sfvgewy fafg I w¥ ga #y
2t RAMFMAR stnagrgaTy ga1g S@M fEd T W
wfray gxar® F @ sfawy wife T Segasy
arfas TaTg WM SEEE AUTEERT AT WA U
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FAYW 4T | AT &1 IR A W AQ AT
FomaEr W fafqa gwewr 99 W owgEs @@
FAALTELHT FATAS TGA TGS W SrAA7 a1 |

afeaY 929 U ANTPIZLHT G q OTg WY U |
T FO FRT FR @R afmay gt 1A o
IR ¥uT ATET gAY 1 F® QAT QTS ACTHAT
AfEE T I8 fgqy ax uf SEw swagTgE!
e fFa Sfg @19 aw ufa wdq &g | 9Ew wuw
FTAT TIYAT AF GAMGY | FAAT g1" arr@ | 9=y
FIRAAT FTAFTETEL THEY @AY Q| SAIGIELR AfAay
FAY U@ A [T AGTUATHT 4g AT AGTHAHRY
AT I |

LETTER WRITING—CONVENTIONAL STYLE
Written by Major R. W. Morland-Hughes, M.B.E., M.C.,
on the day he was killed in action in Italy.
C.M.F.
19. 6. 44.

By the grace of God and Pashupatinath all is well here
and I have deep hope that you are well and living happily.

I have got all the letters sent by you, and having read
them all the news is known to me. I am sorry I did not get
a chance to write a letter before this, there being a lot of
work and we not getting rest.

Our regiment did very well in the current fighting and
I have sent all the news from here to Colonel Briggs Saheb.

Having read that you repaired the Dashera house I was
extremely pleased.

You won’t have forgotten the matter of enlisting a Gurkha
tailor for me.

Up to now we have not received the ribbon of the ’39-'46
star, but as soon as we get it I shall send a piece of it.



GRAMMAR OF THE NEPALI LANGUAGE 85

Please pass on my kindest regards to Colonel Briggs and
all the officers and Gurkha officers of the Centre.
Please forgive any mistakes you should find in this letter.
Finis.

|t TH. T
= Qe. & 838.

wfe =t adoATE wAE AU AE TN AR
1R

T WA AT ER g wvﬁwnw F1 & & gET vy
agf aufy ofr &% wa=g w78 1 Q= @f7 od
HAT ® I

AT § T3TY &1 @ g vw iy wlw ufe €9 €™
AGH WYY | O W w7 gl aursIr a@ W
ufget &% v {@ %9 q@ F AT AHEE T |

TN &7 WY AT gHY yweW & @I AT A& T
¥ET FN W @I g Fww GEw wred AL TITX
fZa = §a |

AT & FRITAT AIX T IT9Y WA ufg wfe /0%
1 €S SIAY 0

g|r wifa M g Wl R g Aoty & &
w1 I QAT

I & W W 193945 TERTT ®Y T&HAT FT GraAT
T8 & & ax wS fafas @ww v Grr gwr vaed
wH A G |

e frw wRE w §]T &1 R wgg T IR
qIET ¥R 9K A I@a- A @wa at=t g 77
T\

W‘J‘m‘ﬂﬁ‘jﬁl qrEY WA TAT TG AT

« qrgaR”
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LETTER WRITING—MODERN STYLE
Dear friend,

For several days I have been about to write you a letter
I hope that on this occasion I shall receive a reply.

Here, so far, we are both well and happy by God’s infinite
kindness and your blessing.

I hope that you also are happy.

Recently the conditions in Darjeeling have been somewhat
sorrowful because people have come and crowded here from
four directions.

For this reason food and clothing are not found as plentiful
as before. Motor cars, too, due to the shortage of petrol,
are not found everywhere as previously.

Among these misfortunes we live unhappy and distressed.

If one should go to the bazaar without taking small change
in one’s hand, even to eat is impossible. For this reason,
instead of small change, we proceed taking postage stamps
with us. Because of the crowds of people in the city it has
become ‘‘ the fruit of the sky ”’ to obtain a rented house.

May I soon hear about your well being,
Your Good-wisher,
HARRABABADUR.

fug a9 —

wa AR fga v agfag uT Se g AW w
qYT FAFAT ST ST HiTHT |

JUTTA FET TTHIE® LHTEHT WA fmmg T Igfess
THATHHES A T ar WaT &) Igiee ufa woe
FM FE ENAT AAY WAT % |

fest =S FIH(EFHT T [T [IINT % HICq
artage SiRM M e vt g =T ) q@y
AT T OE-ETRT WY R owwe gikEew |
TETNEE® ufv Awar Idt gare =wfa | agiad’
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Tiat | gt AT v giiew fgw =fa|
X R |

w1252 Bar wrawt @ fwi aWc qEY R Qe oEW
afst 9TTd AR FW T WS GEmEy wgww fagten
zrEw fefwz maan fat e | o atas gt
FAIR fFTERT 9T Q199 qfs MATAHT T ACHT T |

FGTH FUw-AFS w12 gA W

FE(HT TU 9T THREEIET

Gramophone records of this letter and of the word examples

given in the section on Script, both read in Nepali by a Gurkha

Officer, are held by the Phonetics Department, School of
Oriental and African Studies, University of London.
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